ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
Πρωτ.

Αριθ.
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ
Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΛΖ', 1 Ιουνίου 1995, Συνεδρίασης της Ολομελείας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου: 

Κύρωση Σύμβασης μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος και κεφαλαίου 

Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος και κεφαλαίου, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 22 Νοεμβρίου 1991, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική, γαλλική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΒΑΣΗ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ
ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΦΟΡΟΔΙΑΦΥΓΗΣ
ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΦΟΡΟΥΣ ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΙ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, επιθυμώντας να συνάψουν Σύμβαση για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος και κεφαλαίου, συμφώνησαν τα ακόλουθα:
Άρθρο 1
ΠΡΟΣΩΠΑ ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ Η ΣΥΜΒΑΣΗ
Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται στα πρόσωπα που είναι κάτοικοι του ενός ή των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών.
Άρθρο 2 ΦΟΡΟΙ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ
1. Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται στους φόρους εισοδήματος και κεφαλαίου, που επιβάλλονται για λογαριασμό καθενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη ή των πολιτικών τους υποδιαιρέσεων ή των τοπικών αρχών, ανεξάρτητα από τον τρόπο που επιβάλλονται.

2. Φόροι εισοδήματος και κεφαλαίου θεωρούνται όλοι οι φόροι που επιβάλλονται στο συνολικό εισόδημα, στο συνολικό κεφάλαιο ή σε στοιχεία του εισοδήματος ή του κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων των φόρων που επιβάλλονται στην ωφέλεια που προκύπτει από την εκποίηση κινητής ή ακίνητης περιουσίας, καθώς και των φόρων που επιβάλλονται στην υπεραξία που προκύπτει από την ανατίμηση του κεφαλαίου.

3. Οι υφιστάμενοι φόροι στους οποίους εφαρμόζεται η παρούσα Σύμβαση ειδικότερα είναι:

α) Στην περίπτωση της Ελλάδος:
(ι) ο φόρος εισοδήματος και κεφαλαίου των φυσικών προσώπων,
(ii) ο φόρος εισοδήματος και κεφαλαίου των νομικών προσώπων,
(m) η εισφορά για τις επιχειρήσεις ύδρευσης και αποχέτευσης που υπολογίζεται στο ακαθάριστο εισόδημα από οικοδομές
(στο εξής αναφερόμενος ως Ελληνικός φόρος").
β) Στην περίπτωση του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου:
(i) ο φόρος εισοδήματος των φυσικών προσώπων (Γ impôt sur le revenu des personnes physiques),
(ii) ο φόρος εταιρείας (Γ impôt sur le revenu des collectivités),
(m) ο φόρος επί των αμοιβών διευθυντών εταιρειών (l'impôt spécial sur les tantièmes),
(iν) ο φόρος κεφαλαίου (l' impôt sur la fortune),
(ν) ο δημοτικός φόρος επιτηδεύματος (Γ impôt commercial communal)
(στο εξής αναφερόμενος ως "φόρος Λουξεμβούργου").
4. Η Σύμβαση αυτή εφαρμόζεται επίσης σε οποιουσδήποτε ταυτόσημους ή ουσιωδώς παρόμοιους φόρους που επιβάλλονται μετά την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας Σύμβασης επιπρόσθετα ή αντί των υφιστάμενων φόρων. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών θα γνωστοποιούν η μία στη άλλη οποιαδήποτε σημαντική μεταβολή που έχει επέλθει στην αντίστοιχη φορολογική νομοθεσία τους.
'Άρθρο 3 ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΙΣΜΟΙ
1.
Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, εκτός αν ορίζει διαφορετικά το κείμενο:
α) ο όρος "Ελλάδα" περιλαμβάνει τα εδάφη της Ελληνικής Δημοκρατίας και το τμήμα της υφαλοκρηπίδας και του υπεδάφους της κάτω από τη Μεσόγειο Θάλασσα, επί των οποίων η Ελληνική Δημοκρατία έχει κυριαρχικά δικαιώματα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο,
β) ο όρος "Λουξεμβούργο" σημαίνει το έδαφος του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου,
γ) ο όρος "πρόσωπο" περιλαμβάνει ένα φυσικό πρόσωπο, μία εταιρεία και οποιαδήποτε άλλη ένωση προσώπων,
δ) ο όρος "εταιρεία" σημαίνει οποιαδήποτε εταιρική μορφή κεφαλαιουχικού χαρακτήρα ή οποιοδήποτε νομικό πρόσωπο το οποίο έχει την ίδια φορολογική μεταχείριση με μία κεφαλαιουχική εταιρεία,
ε) οι όροι "επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους" και "επιχείρηση του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους" υποδηλούν αντίστοιχα την επιχείρηση που διεξάγεται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και την επιχείρηση που διεξάγεται από κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
στ) ο όρος "διεθνείς μεταφορές" σημαίνει οποιαδήποτε μεταφορά από αεροσκάφος το οποίο εκμεταλλεύεται επιχείρηση που έχει την έδρα της πραγματικής της διοίκησης σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή από πλοίο το οποίο έχει τον τόπο της νηολόγησης του σε ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη ή είναι εφοδιασμένο από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος με ναυτιλιακά έγγραφα, εκτός αν το πλοίο ή το αεροσκάφος ενεργεί μεταφορές αποκλειστικά μεταξύ τοποθεσιών του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
ζ) ο όρος "αρμόδια αρχή" σημαίνει:
(ι) στην Ελληνική Δημοκρατία τον Υπουργό Οικονομικών ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του,
(ii) στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, τον Υπουργό Οικονομικών ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του.
2.
Όσον αφορά την εφαρμογή της Σύμβασης από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, κάθε όρος που δεν καθορίζεται σε αυτή θα έχει, εκτός αν την ορίζει διαφορετικά το κείμενο, την έννοια που έχει σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτού του Κράτους σχετικά με τους φόρους που αποτελούν το αντικείμενο της Σύμβασης.
Άρθρο 4 ΚΑΤΟΙΚΟΣ
1. Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, ο όρος "κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους" σημαίνει το πρόσωπο που, σύμφωνα με τους νόμους αυτού του Κράτους, υπόκειται σε φορολογία σε αυτό λόγω κατοικίας ή διαμονής του ή τόπου διοίκησης των επιχειρηματικών δραστηριοτήτων του ή άλλου παρόμοιας φύσης κριτηρίου. Αλλά ο όρος αυτός δεν περιλαμβάνει οποιοδήποτε πρόσωπο που φορολογείται στο Κράτος αυτό μόνον όσον αφορά εισόδημα που προέρχεται από πηγές μέσα σε αυτό ή κεφάλαιο που βρίσκεται σε αυτό.
2.
Αν, σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1, ένα φυσικό πρόσωπο είναι κάτοικος και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών, τότε η νομική του κατάσταση καθορίζεται ως εξής:
α) Θεωρείται ότι είναι κάτοικος του Κράτους στο οποίο διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία' αν διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία και στα δύο Κράτη, θεωρείται κάτοικος του Κράτους με το οποίο διατηρεί στενότερους προσωπικούς και οικονομικούς δεσμούς (κέντρο ζωτικών συμφερόντων).
β) Αν το Κράτος στο οποίο έχει το κέντρο των ζωτικών συμφερόντων του δεν μπορεί να καθοριστεί ή αν δεν διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία σε κανένα από τα δύο Κράτη, θεωρείται κάτοικος του Κράτους στο οποίο έχει τη συνήθη διαμονή του.
γ) Αν έχει συνήθη διαμονή και στα δύο Κράτη ή σε κανένα από αυτά, θεωρείται κάτοικος του Κράτους του οποίου είναι υπήκοος.
δ) Αν είναι υπήκοος και των δύο Κρατών ή κανενός από αυτά, οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών διευθετούν με αμοιβαία συμφωνία.
3.
Αν σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1, ένα πρόσωπο, εκτός από φυσικό πρόσωπο, είναι κάτοικος και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών, τότε το πρόσωπο αυτό θεωρείται κάτοικος του Κράτους, στο οποίο βρίσκεται η έδρα της πραγματικής διοίκησης του.
Άρθρο 5 ΜΟΝΙΜΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.
Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" σημαίνει έναν καθορισμένο τόπο επιχειρηματικών δραστηριοτήτων μέσω του οποίου διεξάγονται οι εργασίες της επιχείρησης εν όλω ή εν μέρει.
2.
Ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" περιλαμβάνει κυρίως: α) έδρα διοίκησης,
β) υποκατάστημα,
γ) γραφείο,
δ) εργοστάσιο,
ε) εργαστήριο,
στ) ορυχείο, πηγή πετρελαίου ή αερίου, λατομείο ή οποιονδήποτε άλλον τόπο εξόρυξης φυσικών πόρων, και
ζ) εγκατάσταση ή κατασκευή που χρησιμοποιείται για την ανίχνευση φυσικών πόρων.
3.
Ένα εργοτάξιο ή έργο κατασκευής ή εγκατάστασης συνιστά μόνιμη εγκατάσταση μόνον εάν διαρκεί περισσότερο από έξι (6) μήνες.
4.
Ανεξάρτητα των ανωτέρω διατάξεων αυτού του άρθρου, ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" δεν θεωρείται ότι περιλαμβάνει:
α) τη χρήση διευκολύνσεων αποκλειστικά με σκοπό την αποθήκευση, έκθεση ή παράδοση αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση,
β) τη διατήρηση αποθέματος αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση αποκλειστικά με σκοπό την αποθήκευση, έκθεση ή παράδοση,
γ) τη διατήρηση αποθέματος αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση αποκλειστικά με σκοπό την επεξεργασία από άλλη επιχείρηση,
δ) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά για το σκοπό της αγοράς αγαθών ή εμπορευμάτων ή της συγκέντρωσης πληροφοριών, νια την επιχείρηση,
ε) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά με σκοπό διεξαγωγής για την επιχείρηση οποιασδήποτε άλλης δραστηριότητας προπαρασκευαστικού ή επιβοηθητικού χαρακτήρα, στ) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά για κάθε συνδυασμό δραστηριοτήτων που αναφέρονται στις υποπαραγράφους α) έως ε) υπό τον όρο ότι η όλη δραστηριότητα του καθορισμένου τόπου των επιχειρηματικών δραστηριοτήτων που απορρέει από αυτόν το συνδυασμό είναι προπαρασκευαστικού ή επιβοηθητικού χαρακτήρα.
5.
Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2, όταν ένα πρόσωπο - πλην ανεξάρτητου πράκτορα στον οποίο εφαρμόζεται η παράγραφος 6 – ενεργεί για λογαριασμό μιας επιχείρησης και έχει, και συνήθως ενασκεί, σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος εξουσία για να συνάπτει συμφωνίες στο όνομα της επιχείρησης, αυτή η επιχείρηση θα θεωρείται ότι έχει μόνιμη εγκατάσταση στο Κράτος αυτό όσον αφορά δραστηριότητες που αναλαμβάνει το πρόσωπο αυτό νια την επιχείρηση, εκτός αν οι δραστηριότητες αυτού του προσώπου περιορίζονται στις μνημονευόμενες στην παράγραφο 4 οι οποίες, αν ασκούνται μέσω ενός καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων, δεν καθιστούν τον καθορισμένο αυτόν τόπο μόνιμη εγκατάσταση κατά τις διατάξεις της παραγράφου αυτής.
6. Μία επιχείρηση δεν θεωρείται ότι έχει μόνιμη εγκατάσταση σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος απλά και μόνον επειδή διεξάγει εργασίες σε αυτό το Κράτος μέσω μεσίτη, γενικού αντιπροσώπου με προμήθεια ή οποιουδήποτε άλλου ανεξάρτητου πράκτορα, εφόσον τα πρόσωπα αυτά ενεργούν μέσα στα συνήθη πλαίσια της δραστηριότητας τους.

7. Το γεγονός ότι εταιρεία που είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ελέγχει ή ελέγχεται από εταιρεία που είναι κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους ή διεξάγει εργασίες σε αυτό το άλλο Κράτος (είτε μέσω μόνιμης εγκατάστασης είτε με άλλον τρόπο) δεν μπορεί (αυτό και μόνο) να καθιστά την καθεμία από τις εταιρείες μόνιμη εγκατάσταση της άλλης. 

Άρθρο 6 ΕΙΣΟΔΗΜΑ ΑΠΟ ΑΚΙΝΗΤΗ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ
1. Εισόδημα που αποκτάται από κάτοικο ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, από ακίνητη περιουσία (συμπεριλαμβανομένου και του εισοδήματος από γεωργική ή δασική δραστηριότητα), που βρίσκεται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, μπορεί να φορολογείται σε αυτό το άλλο Κράτος.

2. Ο όρος "ακίνητη περιουσία" καθορίζεται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Κράτους στο οποίο βρίσκεται αυτή η περιουσία. Ο όρος οπωσδήποτε περιλαμβάνει περιουσία παρεπόμενη (PROPERTY ACCESSORY) της ακίνητης περιουσίας, ζώα και εξοπλισμό που χρησιμοποιούνται στη γεωργία και στη δασοκομία, δικαιώματα στα οποία εφαρμόζονται οι διατάξεις της γενικής νομοθεσίας για έγγειο ιδιοκτησία, επικαρπία σε ακίνητη περιουσία και δικαιώματα τα οποία παρέχουν προσόδους μεταβαλλόμενες ή σταθερές ως αντάλλαγμα για την εκμετάλλευση ή για το δικαίωμα εκμετάλλευσης, μεταλλευτικών κοιτασμάτων, πηγών και άλλων φυσικών πόρων πλοία και αεροπλάνα δεν θεωρούνται ως ακίνητη περιουσία.
3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται στο εισόδημα που προέρχεται από την άμεση χρήση, εκμίσθωση ή οποιαδήποτε άλλη μορφή χρήσης της ακίνητης περιουσίας.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 3 εφαρμόζονται επίσης στο εισόδημα από ακίνητη περιουσία μιας επιχείρησης και σε εισόδημα από ακίνητη περιουσία που χρησιμοποιείται νια την άσκηση μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών.

Άρθρο 7 

ΚΕΡΔΗ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ
1. Τα κέρδη επιχείρησης του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό, εκτός αν η επιχείρηση διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, μέσω μίας μόνιμης εγκατάστασης σε αυτό. Εάν η επιχείρηση διεξάγει εργασίες κατ' αυτόν τον τρόπο, τα κέρδη της επιχείρησης μπορούν να φορολογούνται στο άλλο Κράτος, αλλά μόνο ως προς το τμήμα αυτών το οποίο προέρχεται από τη μόνιμη αυτή εγκατάσταση.

2. Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου 3, εάν μία επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω μόνιμης εγκατάστασης σε αυτό, τότε σε καθένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη αποδίδονται στη μόνιμη αυτή εγκατάσταση τα κέρδη που υπολογίζεται ότι θα πραγματοποιούσε, αν αυτή ήταν μία χωριστή και ανεξάρτητη επιχείρηση που ασχολείται με την ίδια ή με παρόμοια δραστηριότητα κάτω από τις ίδιες ή παρόμοιες συνθήκες και που συνεργάζεται τελείως ανεξάρτητα με την επιχείρηση της οποίας αποτελεί μόνιμη εγκατάσταση.

3. Κατά τον καθοριμό των κερδών μίας μόνιμης εγκατάστασης αφαιρούνται τα έξοδα, συμπεριλαμβανομένων και των διοικητικών και γενικών διαχειριστικών εξόδων, που πραγματοποιούνται για τους σκοπούς της μόνιμης εγκατάστασης, είτε στο Κράτος στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση είτε αλλού. 

4. Εφόσον συνηθίζεται σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος τα κέρδη που προέρχονται από κάποια μόνιμη εγκατάσταση να καθορίζονται με βάση τον καταμερισμό των συνολικών κερδών της επιχείρησης στα διάφορα τμήματα της, οι διατάξεις της παραγράφου 2 δεν εμποδίζουν καθόλου το Κράτος αυτό να καθορίζει τα φορολογητέα κέρδη με αυτόν τον καταμερισμό, όπως συνηθίζεται. Παρ' όλα αυτά, όμως, η χρησιμοποιούμενη μέθοδος καταμερισμού πρέπει να είναι τέτοια, ώστε το αποτέλεσμα να συμφωνεί με τις αρχές που περιέχονται στο παρόν άρθρο.

5. Κανένα κέρδος δεν θεωρείται ότι ανήκει σε μόνιμη εγκατάσταση για το λόγο ότι η μόνιμη εγκατάσταση έκανε απλή αγορά αγαθών ή εμπορευμάτων για την επιχείρηση.

6. Για τους σκοπούς των προηγούμενων παραγράφων, τα κέρδη που προέρχονται από τη μόνιμη εγκατάσταση καθορίζονται με την ίδια μέθοδο κάθε χρόνο, εκτός αν υπάρχουν βάσιμοι και επαρκείς λόγοι να καθορίζονται

διαφορετικά.
7. Στις περιπτώσεις που στα κέρδη περιλαμβάνονται στοιχεία εισοδήματος για τα οποία γίνεται ιδιαίτερη μνεία σε αλλά άρθρα της παρούσας Σύμβασης, τότε οι διατάξεις των άρθρων εκείνων δεν επηρεάζονται από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.
'Άρθρο 8

 ΝΑΥΤΙΛΙΑΚΕΣ ΚΑΙ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ
1. Κέρδη προερχόμενα από την εκμετάλλευση αεροσκαφών σε διεθνείς μεταφορές φορολογούνται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο βρίσκεται η έδρα της πραγματικής διεύθυνσης της επιχείρησης.

2. Κέρδη προερχόμενα από την εκμετάλλευση πλοίων σε διεθνείς μεταφορές φορολογούνται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο βρίσκεται ο τόπος της νηολόγησης των εν λόγω πλοίων ή από τον οποίο έχουν εφοδιασθεί με ναυτιλιακά έγγραφα.

3.
Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται επίσης επί κερδών πραγματοποιούμενων από τη συμμετοχή σε POOL, σε εκμετάλλευση κοινοπρακτικής μορφής ή σε πρακτορείο που λειτουργεί σε διεθνές επίπεδο.
Άρθρο 9 ΣΥΝΔΕΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ
1.
Αν:
α) επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους συμμετέχει άμεσα ή έμμεσα στη διοίκηση, τον έλεγχο ή το κεφάλαιο μιας επιχείρησης του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, ή
β) τα ίδια πρόσωπα συμμετέχουν άμεσα ή έμμεσα στη διοίκηση, στον έλεγχο ή στο κεφάλαιο επιχείρησης του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και μίας επιχείρησης του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους και σε καθεμία από τις περιπτώσεις αυτές επικρατούν ή επιβάλλονται μεταξύ των δύο επιχειρήσεων στις εμπορικές ή οικονομικές τους σχέσεις όροι διαφορετικοί από εκείνους που θα επικρατούσαν μεταξύ ανεξάρτητων επιχειρήσεων, τότε οποιαδήποτε κέρδη τα οποία, αν δεν υπήρχαν οι όροι αυτοί θα είχαν πραγματοποιηθεί από μία από τις επιχειρήσεις, αλλά λόγω αυτών των όρων, δεν πραγματοποιήθηκαν, μπορούν να περιλαμβάνονται στα κέρδη αυτής της επιχείρησης και να φορολογούνται ανάλογα.
2.
Αν ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη περιλαμβάνει στα κέρδη μιας επιχείρησης τους Κράτους αυτού και φορολογεί ανάλογα κέρδη για τα οποία μία επιχείρηση του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους έχει φορολογηθεί στο άλλο αυτό Κράτος και τα κατ' αυτόν τον τρόπο περιληφθέντα κέρδη είναι κέρδη τα οποία θα πραγματοποιούντο από την επιχείρηση του πρώτου μνημονευθέντος Κράτους εάν οι όροι που έχουν τεθεί μεταξύ των δύο επιχειρήσεων ήταν οι ίδιοι, οι οποίοι θα ετίθεντο μεταξύ ανεξάρτητων επιχειρήσεων, τότε το άλλο τούτο Κράτος προσαρμόζει ανάλογα το ποσό του φόρου, ο οποίος έχει επιβληθεί σε αυτό επί εκείνων των κερδών. Κατά τον καθορισμό μιας τέτοιας προσαρμογής πρέπει να ληφθούν υπόψη και οι υπόλοιπες διατάξεις αυτής της Σύμβασης και οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών συμβουλεύονται η μία την άλλη, αν παραστεί ανάγκη.
Άρθρο 10 ΜΕΡΙΣΜΑΤΑ
1.
Μερίσματα που καταβάλλονται από εταιρεία η οποία είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το άλλο Κράτος.
2.
'Ομως, τα μερίσματα αυτά μπορούν επίσης να φορολογούνται στο Συμβαλλόμενο Κράτος του οποίου η  εταιρεία που καταβάλλει τα μερίσματα είναι κάτοικος και σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτού του Κράτους, αλλά αν ο λήπτης είναι ο δικαιούχος των μερισμάτων, ο φόρος, που επιβάλλεται με αυτόν τον τρόπο, δεν πρέπει να υπερβαίνει:
α) τριάντα οκτώ τοις εκατό (38%) του ακαθαρίστου ποσού των μερισμάτων αν η εταιρεία που κάνει τη διανομή είναι κάτοικος Ελλάδας, και
β) επτάμισι τοις εκατό (7,5%) του ακαθαρίστου ποσού των μερισμάτων αν η εταιρεία που κάνει τη διανομή είναι κάποιος του Λουξεμβούργου.
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών καθορίζουν με αμοιβαία συμφωνία τον τρόπο εφαρμογής αυτών των περιορισμών.
Η παρούσα παράγραφος δεν επηρεάζει τη φορολογία της εταιρείας σε σχέση με τα κέρδη από τα οποία καταβάλλονται τα μερίσματα.
3. Ο όρος "μερίσματα", όπως χρησιμοποιείται σε αυτό το άρθρο, σημαίνει το εισόδημα από μετοχές, "επικαρπίας" ή δικαιώματα "επικαρπίας", μετοχές μεταλλείων, ιδρυτικούς τίτλους ή άλλα δικαιώματα συμμετοχής σε κέρδη (κεφαλαιουχικής εταιρείας) τα οποία δεν αποτελούν απαιτήσεις από χρέη, καθώς και το εισόδημα από άλλα εταιρικά δικαιώματα το οποίο έχει την (δια φορολογική μεταχείριση, όπως και το εισόδημα από μετοχές σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους του οποίου η εταιρεία που διενεργεί τη διανομή είναι κάτοικος.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρμόζονται, αν ο δικαιούχος των μερισμάτων, ο οποίος είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, του οποίου η εταιρεία που καταβάλλει τα μερίσματα είναι κάτοικος, μέσω μόνιμης εγκατάστασης που βρίσκεται σε αυτό ή αν παρέχει σε αυτό το άλλο Κράτος, μη εξαρτημένες  προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση που βρίσκεται σε αυτό και η συμμετοχή (HOLDING) δυνάμει της οποίας καταβάλλονται τα μερίσματα συνδέεται ουσιαστικά με αυτή τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σε αυτήν την περίπτωση θα εφαρμόζονται οι διατάξεις του Άρθρου 7 ή του Άρθρου 14 ανάλογα με την περίπτωση.

5.
Αν μία εταιρεία που είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους πραγματοποιεί κέρδη ή αποκτά εισοδήματα στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, το άλλο αυτό Κράτος δεν μπορεί να επιβάλλει κανένα φόρο στα μερίσματα που καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου αυτού Κράτους ή αν η συμμετοχή (HOLDING) δυνάμει της οποίας καταβάλλονται τα μερίσματα συνδέεται ουσιαστικά με μία μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση που βρίσκεται στο άλλο αυτό Κράτος, ούτε μπορεί να υπαγάγει τα αδιανέμητα κέρδη της εταιρείας σε φόρο επί αδιανέμητων κερδών, ακόμη και αν τα καταβαλλόμενα μερίσματα ή τα αδιανέμητα κέρδη αποτελούνται εν όλω ή εν μέρει από κέρδη ή εισοδήματα που προκύπτουν σε αυτό το άλλο Κράτος.
Άρθρο 11 ΤΟΚΟΙ
1. Τόκοι που προκύπτουν στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και καταβάλλοντα σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το άλλο Κράτος.

2. Μπορούν, όμως αυτοί οι τόκοι να φορολογούνται επίσης στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο προκύπτουν και σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού, αλλά αν ο λήπτης είναι ο δικαιούχος των τόκων, ο φόρος που επιβάλλεται κατ' αυτόν τον τρόπο δεν υπερβαίνει το οκτώ τοις εκατό (8%) του ακαθάριστου ποσού των τόκων. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών καθορίζουν με αμοιβαία συμφωνία τον τρόπο εφαρμογής αυτού του περιορισμού.

3. Ο όρος "τόκοι", όπως χρησιμοποιείται στο παρόν άρθρο, σημαίνει εισόδημα από απαιτήσεις κάθε είδους, είτε εξασφαλίζονται, είτε όχι με υποθήκη και είτε παρέχουν ή όχι δικαίωμα συμμετοχής στα κέρδη του οφειλέτη, ιδιαίτερα δε εισόδημα από κρατικά χρεόγραφα και εισόδημα από ομολογίες ή χρεωστικούς τίτλους, περιλαμβανομένων των δώρων και βραβείων τα οποία συνεπάγονται παρόμοια αξιόγραφα και ομολογίες. Πρόστιμα για καθυστερημένη πληρωμή δεν θεωρούνται ως τόκοι σύμφωνα με την έννοια αυτού του Άρθρου.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται αν ο δικαιούχος των τόκων, που είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο προκύπτουν οι τόκοι μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης σε αυτό ή αν παρέχει στο άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση σε αυτό και η αξίωση χρέους σε σχέση με την οποία καταβάλλονται οι τόκοι συνδέεται ουσιαστικά με αυτή τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σε αυτήν την περίπτωση θα εφαρμόζονται οι διατάξεις του Άρθρου 7 ή του Άρθρου 14 ανάλογα με την περίπτωση.

5. Τόκοι θεωρούνται ότι προκύπτουν σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος όταν ο καταβάλλων είναι το ίδιο το Κράτος, μία πολιτική υποδιαίρεση, μία τοπική αρχή ή κάτοικος του Κράτους αυτού. Αν όμως, το πρόσωπο που καταβάλλει τους τόκους, είτε αυτό είναι ή όχι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, έχει σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος μία μόνιμη εγκατάσταση ή μία καθορισμένη βάση σε σχέση με την οποία προέκυψε η οφειλή για την οποία καταβάλλονται οι τόκοι και οι τόκοι αυτοί βαρύνουν την εν λόγω μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση, τότε οι τόκοι αυτοί θεωρούνται ότι προκύπτουν στο Κράτος στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση ή η καθορισμένη βάση.

6. Σε περίπτωση, που λόγω ειδικής σχέσης μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ή μεταξύ αυτών και κάποιου άλλου προσώπου, το ποσό των τόκων, λαβανομένης υπόψη της αξίωσης από χρέος για την οποία καταβάλλονται, υπερβαίνει το ποσό που θα είχε συμφωνηθεί μεταξύ του οφειλέτη και του δικαιούχου ελλείψει μιας τέτοιας σχέσης, οι διατάξεις αυτού του άρθρου εφαρμόζονται μόνο στο τελευταίο μνημονευόμενο ποσό. Σε αυτήν την περίπτωση, το υπερβάλλον μέρος των πληρωμών φορολογείται σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Κράτους, λαμβανομένων υπόψη και των λοιπών διατάξεων της παρούσας Σύμβασης.

Άρθρο 12 ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ
1. Δικαιώματα που προκύπτουν σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το άλλο Κράτος.

2. Μπορούν, όμως, τα δικαιώματα αυτά να φορολογούνται επίσης και στο Κράτος στο οποίο προκύπτουν και σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού, αλλά, αν ο λήπτης είναι ο δικαιούχος των δικαιωμάτων, ο φόρος που επιβάλλεται κατ' αυτόν τον τρόπο δεν υπερβαίνει:

α) πέντε τοις εκατό (5%) του ακαθάριστου ποσού των δικαιωμάτων, αν τα δικαιώματα συνίστανται σε πληρωμές κάθε είδους που εισπράττονται ως αντάλλαγμα για τη χρήση ή τα δικαιώματα χρήσης, οποιουδήποτε δικαιώματος αναπαραγωγής φιλολογικής, καλλιτεχνικής ή επιστημονικής εργασίας, περιλαμβανομένων κινηματογραφικών ταινιών ή μαγνητοταινιών νια τηλεοπτικές ή ραδιοφωνικές εκπομπές·
β) επτά τοις εκατό (7%) του ακαθάριστου ποσού όλων των άλλων δικαιωμάτων.
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών καθορίζουν με αμοιβαία συμφωνία τον τρόπο εφαρμογής αυτών των περιορισμών.
3. Ο όρος "δικαιώματα", όπως χρησιμοποιείται στο άρθρο αυτό, σημαίνει πληρωμές κάθε είδους που εισπράττονται ως αντάλλαγμα για τη χρήση ή το δικαίωμα χρήσης οποιουδήποτε δικαιώματος αναπαραγωγής φιλολογικής, καλλιτεχνικής ή επιστημονικής εργασίας, περιλαμβανομένων κινηματογραφικών ταινιών, ταινιών ή μαγνητοταινιών για τηλεοπτικές ή ραδιοφωνικές εκπομπές, οποιασδήποτε ευρεσιτεχνίας, εμπορικού σήματος, σχεδίου ή τύπου, μηχανολογικού σχεδίου, μυστικού τύπου ή διαδικασίας παραγωγής ή για τη χρήση ή το δικαίωμα χρήσης, βιομηχανικού, εμπορικού η επιστημονικού εξοπλισμού ή για πληροφορίες που αφορούν βιομηχανική, εμπορική ή επιστημονική εμπειρία.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται, αν ο δικαιούχος των δικαιωμάτων, που είναι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο προκύπτουν τα δικαιώματα μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης που βρίσκεται σε αυτό ή αν παρέχει στο άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση που βρίσκεται σε αυτό και το δικαίωμα ή η περιουσία σε σχέση με την οποία καταβάλλονται τα δικαιώματα συνδέεται ουσιαστικά με αυτή τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σε αυτήν την περίπτωση, θα εφαρμόζονται οι διατάξεις του Άρθρου 7 ή του Άρθρου 14, ανάλογα με την περίπτωση.

5. Δικαιώματα θεωρούνται ότι προκύπτουν σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος όταν ο καταβάλλων είναι το ίδιο το Κράτος, μία πολιτική υποδιαίρεση, μία τοπική αρχή ή κάτοικος του Κράτους αυτού. Όταν όμως το πρόσωπο που καταβάλλει τα δικαιώματα, ανεξάρτητα από το αν είναι ή όχι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διατηρεί σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση σε σχέση με την οποία προέκυψε η υποχρέωση καταβολής των δικαιωμάτων και αυτά τα δικαιώματα βαρύνουν αυτή τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση, τότε, τα εν λόγω δικαιώματα θεωρούνται ότι προκύπτουν στο Κράτος στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση ή η καθορισμένη βάση.

6. Σε περίπτωση που, λόγω ειδικής σχέσης μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ή μεταξύ αυτών των δύο και κάποιου άλλου προσώπου, το ποσό των δικαιωμάτων που καταβλήθηκε, λαμβάνοντας υπόψη τη χρήση, το δικαίωμα χρήσης ή τις πληροφορίες για τις οποίες αυτά καταβάλλονται, υπερβαίνει το ποσό το οποίο θα είχε συμφωνηθεί μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ελλείψει μίας τέτοιας σχέσης, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται μόνο στο τελευταίο μνημονευόμενο ποσό. Σε αυτήν την περίπτωση, το υπερβάλλον μέρος των πληρωμών φορολογείται σύμφωνα με τη νομοθεσία καθενός Συμβαλλόμενου Κράτους, λαμβανομένων υπόψη των λοιπών διατάξεων της παρούσας Σύμβασης.
'Άρθρο 13 

ΩΦΕΛΕΙΑ ΑΠΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ
1. Ωφέλεια από την εκποίηση κινητής περιουσίας που αποτελεί μέρος της επαγγελματικής περιουσίας μίας μόνιμης εγκατάσταση που διατηρεί μία επιχείρηση ενός Συμβαλλόμενου Κράτους στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος ή κινητής περιουσίας που ανήκει σε καθορισμένη βάση την οποία κάτοικος του Συμβαλλόμενου Κράτους διατηρεί στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος για το σκοπό της άσκησης μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών, περιλαμβανομένης της ωφέλειας από την εκποίηση μιας τέτοιας μόνιμης εγκατάστασης (μόνης ή μαζί με όλη την επιχείρηση) ή μιας τέτοιας καθορισμένης βάσης, μπορεί να φορολογείται στο άλλο αυτό Κράτος.
3. Ωφέλεια από την εκποίηση πλοίων ή αεροσκαφών, που εκτελούν διεθνείς μεταφορές ή κινητής περιουσίας που ανήκει στην επιχείρηση που εκμεταλλεύεται αυτά τα πλοία ή αεροσκάφη, φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο τα κέρδη από την εκμετάλλευση των εν λόγω πλοίων ή αεροσκαφών φορολογούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 της Σύμβασης αυτής.

4. Ωφέλεια από την εκποίηση οποιασδήποτε περιουσίας εκτός από εκείνη που αναφέρεται στις παραγράφους 1, 2, και 3 φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος του οποίου είναι κάτοικος το πρόσωπο που εκποιεί την εν λόγω περιουσία.

Άρθρο 14 

ΜΗ ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1. Εισόδημα που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για επαγγελματικές υπηρεσίες ή άλλες μη εξαρτημένες δραστηριότητες παρόμοιας φύσης φορολογείται μόνο σε αυτό το Κράτος, εκτός αν αυτός διατηρεί κατά συνήθη τρόπο καθορισμένη βάση στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος για το σκοπό της άσκησης των δραστηριοτήτων του. Αν αυτός διατηρεί μία τέτοια καθορισμένη βάση, το εισόδημα μπορεί να φορολογείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος αλλά μόνο κατά το ποσό που ανήκει σε αυτήν την καθορισμένη βάση.

2. Ο όρος "επαγγελματικές υπηρεσίες" περιλαμβάνει ειδικά μη εξαρτημένες επιστημονικές, φιλολογικές, καλλιτεχνικές, εκπαιδευτικές ή διδακτικές δραστηριότητες, όπως επίσης και τις μη εξαρτημένες δραστηριότητες των γιατρών, δικηγόρων, μηχανικών, αρχιτεκτόνων, οδοντιάτρων και λογιστών.

Άρθρο 15 ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 16, 18 και 19 μισθοί, ημερομίσθια και άλλες αμοιβές παρόμοιας φύσης που αποκτώνται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για εξαρτημένη εργασία φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό, εκτός αν η εν λόγω εργασία ασκείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος. Αν η εργασία ασκείται έτσι, η αμοιβή που αποκτάται από αυτή μπορεί να φορολογείται σε αυτό το άλλο Κράτος.

2. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου 1, αμοιβή που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για εξαρτημένη εργασία που ασκείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος αν:

α) ο δικαιούχος της αμοιβής βρίσκεται στο άλλο Κράτος για χρονική περίοδο ή περιόδους που δεν υπερβαίνουν συνολικά τις 183 ημέρες κατά το οικείο οικονομικό έτος και
β) η αποζημίωση καταβάλλεται από, ή για λογαριασμό, εργοδότη ο οποίος δεν είναι κάτοικος του άλλου Κράτους, και
γ) η αμοιβή δεν βαρύνει μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση την οποία ο εργοδότης διατηρεί στο άλλο Κράτος.
3.
Ανεξάρτητα από τις προηγούμενες διατάξεις του παρόντος άρθρου, αμοιβή που αποκτάται για εξαρτημένη εργασία που ασκείται πάνω σε πλοίο ή αεροσκάφος σε διεθνείς μεταφορές μπορεί να φορολογείται στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο τα κέρδη από την εκμετάλλευση του πλοίου ή του αεροσκάφους φορολογούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 της παρούσας Σύμβασης.
Άρθρο 16 ΑΜΟΙΒΕΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΩΝ
Αμοιβές διευθυντών και άλλες παρόμοιες πληρωμές που αποκτώνται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους με την ιδιότητα του σαν μέλος του διοικητικού συμβουλίου μιας εταιρείας, η οποία είναι κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το άλλο Κράτος.
Άρθρο 17 ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΕΣ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΕΣ
1. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των άρθρων 14 και 15, εισόδημα που αποκτάται από κάτοικο ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ως πρόσωπο που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας, όπως καλλιτέχνης θεάτρου, κινηματογράφου, ραδιοφώνου ή τηλεόρασης ή μουσικός ή ως αθλητής, από τις προσωπικές δραστηριότητες του που ασκήθηκαν στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, μπορεί να φορολογείται σε αυτό το άλλο Κράτος.

2. Όταν εισόδημα από την άσκηση προσωπικών δραστηριοτήτων ενός προσώπου που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή ενός αθλητή, με την ιδιότητα του αυτή, δεν περιέρχεται σε αυτό το ίδιο πρόσωπο που παρέχει τις υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή στον ίδιο τον αθλητή, αλλά σε άλλο πρόσωπο, το εισόδημα αυτό μπορεί, ανεξάρτητα από τις διατάξεις των άρθρων 7,14 και 15, να φορολογείται στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο ασκούνται

οι δραστηριότητες του προσώπου που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή του αθλητή.
Άρθρο 18 ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ
1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2 του Άρθρου 19, οι συντάξεις και άλλες αμοιβές παρόμοιας φύσης που καταβάλλονται σε κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους νια υπηρεσίες που προσέφερε στο παρελθόν φορολογούνται μόνο σε αυτό το Κράτος.

2. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου 1, συντάξεις και άλλα χρηματικά ποσά, καταβαλλόμενα σύμφωνα προς την κοινωνική ασφαλιστική νομοθεσία ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το Κράτος.

Άρθρο 19 ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1.
α) Αμοιβές, εκτός από σύνταξη, που καταβάλλονται από το ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή πολιτική ή διοικητική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού σε ένα φυσικό πρόσωπο για τις υπηρεσίες που παρασχέθηκαν προς αυτό το Κράτος ή υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού φορολογούνται μόνο σε αυτό το Κράτος.
β) Εν τούτοις, μία τέτοια αμοιβή φορολογείται μόνο στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος αν οι υπηρεσίες παρέχονται εντός αυτού του Κράτους και το φυσικό πρόσωπο είναι κάτοικος του Κράτους και
ι) είναι κάτοικος του Κράτους αυτού, χωρίς να είναι υπήκοος του πρώτου μνημονευθέντος Κράτους, ή
ii) δεν έγινε κάτοικος του Κράτους αυτού αποκλειστικά και μόνο για το σκοπό της παροχής των υπηρεσιών.
2.
α) Οποιαδήποτε σύνταξη που καταβάλλεται από το ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή πολιτική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού, ή από ταμεία που συστάθηκαν από αυτό σε ένα φυσικό πρόσωπο για υπηρεσίες που προσέφερε προς το Κράτος αυτό ή υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού, φορολογείται μόνο στο Κράτος αυτό.
β) Εν τούτοις, μία τέτοια σύνταξη φορολογείται μόνο στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος αν το φυσικό πρόσωπο είναι υπήκοος και κάτοικος του Κράτους αυτού.
3.
Οι διατάξεις των άρθρων 15,16 και 18 εφαρμόζονται σε αμοιβές και συντάξεις για υπηρεσίες που παρασχέθηκαν σε σχέση με επιχειρηματική δραστηριότητα που διεξάγεται από ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη ή πολιτική ή διοικητική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού.
Άρθρο 20 ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ ΚΑΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΙ
1. Αμοιβές τις οποίες κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους λαμβάνει για τη διεξαγωγή έρευνας ή μελέτης ανώτερου επιπέδου ή για τη διδασκαλία, κατά τη διάρκεια πρόσκαιρης διαμονής που δεν υπερβαίνει τα δύο έτη, σε πανεπιστήμιο, ερευνητικό κέντρο ή σε άλλο όμοιο οργανισμό ανώτατης ή ανώτερης εκπαίδευσης στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος δεν φορολογούνται στο τελευταίο αυτό Κράτος.
Χρηματικά ποσά, τα οποία σπουδαστής ή μαθητευόμενος, ο οποίος είναι ή ήταν αμέσως πριν τη μετάβαση του σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους και ο οποίος βρίσκεται στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος αποκλειστικά και μόνο για το σκοπό της εκπαίδευσης ή εξάσκησης του, λαμβάνει για τη συντήρηση, εκπαίδευση ή εξάσκηση του, δεν φορολογούνται σε αυτό το Κράτος, με την προϋπόθεση ότι τα καταβαλλόμενα αυτά ποσά προκύπτουν από πηγές που βρίσκονται εκτός του Κράτους αυτού.
Άρθρο 21 ΑΛΛΑ ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΑ
1. Εισοδήματα κατοίκου ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, οπουδήποτε και αν προκύπτουν, τα οποία δεν αναφέρθηκαν στα προηγούμενα άρθρα της παρούσας Σύμβασης, φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται επί εισοδήματος, με εξαίρεση το εισόδημα από ακίνητη περιουσία, όπως αυτή ορίζεται στην παράγραφο 2 του Άρθρου 6, αν ο δικαιούχος αυτού του εισοδήματος, ο οποίος είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διεξάγει επιχείρηση στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω μόνιμης σε αυτό εγκατάστασης ή ασκεί σε αυτό το άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση που βρίσκεται σε αυτό, και το δικαίωμα ή η περιουσία σε σχέση με την οποία καταβάλλεται το εισόδημα συνδέεται ουσιαστικά με αυτήν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σε μία τέτοια περίπτωση εφαρμόζονται οι διατάξεις των Άρθρων 7 ή 14 ανάλογα με την περίπτωση.

Άρθρο 22 ΚΕΦΑΛΑΙΟ
1. Κεφάλαιο που αντιπροσωπεύεται από ακίνητη περιουσία, όπως ορίζεται στο άρθρο 6, η οποία ανήκει σε κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και βρίσκεται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να φορολογείται στο άλλο αυτό Κράτος.

2. Κεφάλαιο που αντιπροσωπεύεται από κινητή περιουσία η οποία αποτελεί μέρος της επαγγελματικής περιουσίας μιας μόνιμης εγκατάστασης την οποία έχει επιχείρηση ενός Συμβαλλόμενου Κράτους στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος ή από κινητή περιουσία που συνδέεται με καθορισμένη βάση την οποία έχει κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος για το σκοπό της παροχής μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών, μπορεί να φορολογείται σε  αυτό το άλλο Κράτος.

3. Κεφάλαιο που αντιπροσωπεύεται από πλοία ή αεροσκάφη, σε διεθνείς μεταφορές ή από κινητή περιουσία που συνδέεται με την εκμετάλλευση αυτών των πλοίων ή αεροσκαφών φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο τα κέρδη από τα προαναφερθέντα πλοία ή αεροσκάφη φορολογούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 8 της παρούσας Σύμβασης.

4. Όλα τα άλλα στοιχεία κεφαλαίου κατοίκου ενός Συμβαλλόμενου Κράτους φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό.

Άρθρο 23 

ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ
1. Στο Λουξεμβούργο η διπλή φορολογία αποφεύγεται ως εξής: α) Όταν κάτοικος Λουξεμβούργου αποκτά εισόδημα ή κατέχει κεφάλαιο το οποίο, σύμφωνα με τις διατάξεις αυτής της Σύμβασης, μπορεί να φορολογείται στην Ελληνική Δημοκρατία, το Λουξεμβούργο, τηρουμένων των διατάξεων των υποπαραγράφων b), c) d) και e) εξαιρεί αυτό το εισόδημα ή κεφάλαιο από τη φορολογία.
β) 'Οταν κάτοικος Λουξεμβούργου αποκτά εισοδήματα τα οποία σύμφωνα με τις διατάξεις των Άρθρων 10, 11 και 12 μπορούν να φορολογούνται στην Ελληνική Δημοκρατία, το Λουξεμβούργο αναγνωρίζει ως έκπτωση από το φόρο εισοδήματος αυτού του κατοίκου ένα ποσό (σο προς το φόρο που καταβλήθηκε στην Ελληνική Δημοκρατία, αλλά στην περίπτωση των μερισμάτων λαμβάνεται υπόψη ποσό όχι ανώτερο του 15% του ακαθάριστου ποσού αυτών. Εν τούτοις, αυτή η έκπτωση δεν ξεπερνά το τμήμα εκείνο του φόρου, όπως υπολογίστηκε πριν χορηγηθεί η έκπτωση, το οποίο αντιστοιχεί στα εν λόγω εισοδήματα που αποκτήθηκαν στην Ελληνική Δημοκρατία.
γ) Όταν σύμφωνα με οποιαδήποτε διάταξη αυτής της Σύμβασης εισόδημα ή κεφάλαιο που αποκτήθηκε από κάτοικο του Λουξεμβούργου εξαιρείται από τη φορολογία στο Λουξεμβούργο, το Λουξεμβούργο, μολαταύτα, κατά τον υπολογισμό του ποσού του φόρου επί του εναπομένοντος εισοδήματος ή κεφαλαίου αυτού του κατοίκου, μπορεί να συνυπολογίζει το εξαιρεθέν εισόδημα ή κεφάλαιο.
δ) Όταν, λόγω ειδικών μέτρων που αφορούν κίνητρα με σκοπό την οικονομική ανάπτυξη στην Ελληνική Δημοκρατία, ο ελληνικός φόρος ο οποίος πράγματι επιβάλλεται επί τόκων που προκύπτουν στην Ελληνική Δημοκρατία είναι κατώτερος του φόρου που η Ελληνική Δημοκρατία επιβάλλει σύμφωνα με το 'Άρθρο 11, τότε για την εφαρμογή της υπό-παραγράφου β), το ποσό του φόρου που καταβάλλεται στην Ελληνική Δημοκρατία για τους εν λόγω τόκους θεωρείται (σον προ οκτώ τοις εκατό (8%) του ακαθάριστου ποσού των τόκων τούτων.
ε) Όταν μία εταιρεία η οποία είναι κάτοικος του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου αποκτά μερίσματα στην Ελληνική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου θα εξαιρεί αυτά τα μερίσματα από φόρο, υπό τον όρο ότι η εταιρεία η οποία είναι κάτοικος Λουξεμβούργου κατέχει απευθείας τουλάχιστον το εικοσιπέντε τοις εκατό (25%) του κεφαλαίου της εταιρείας που καταβάλλει τα μερίσματα από την αρχή της χρήσεως.
Οι προαναφερόμενες μετοχές στην ελληνική εταιρεία εξαιρούνται, υπό τους ίδιους όρους, από το φόρο κεφαλαίου στο Λουξεμβούργο.
2. Στην Ελληνική Δημοκρατία η διπλή φορολογία θα αποφεύγεται ως εξής:
α) Όταν σύμφωνα με οποιαδήποτε διάταξη αυτής της Σύμβασης εισόδημα ή κεφάλαιο που αποκτήθηκε από κάτοικο της Ελληνικής Δημοκρατίας εξαιρείται από φόρους στην Ελληνική Δημοκρατία, η Ελληνική Δημοκρατία μολαταύτα κατά τον υπολογισμό του φόρου επί του εναπομένοντος εισοδήματος ή κεφαλαίου αυτού του κατοίκου μπορεί να συνυπολογίζει το εξαιρεθέν εισόδημα ή κεφάλαιο.
β) Αν κάτοικος της Ελληνικής Δημοκρατίας αποκτά εισόδημα ή είναι κύριος κεφαλαίου το οποίο, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης, μπορεί να φορολογηθεί στο Λουξεμβούργο, η Ελληνική Δημοκρατία παραχωρεί:
α) ως έκπτωση από το φόρο εισοδήματος του εν λόγω κατοίκου, ποσό (σο με το φόρο εισοδήματος που καταβλήθηκε στο Λουξεμβούργο,
β) ως έκπτωση από το φόρο κεφαλαίου του κατοίκου αυτού, ποσό ίσο με το φόρο κεφαλαίου που καταβλήθηκε στο Λουξεμβούργο.
Μια τέτοια έκπτωση δεν μπορεί, εν τούτοις, να υπερβαίνει και σης δύο περιπτώσεις, το τμήμα του φόρου εισοδήματος ή του φόρου κεφαλαίου, όπως υπολογίσθηκε προτού δοθεί η έκπτωση, το οποίο αντιστοιχεί, ανάλογα με την περίπτωση, στο εισόδημα ή στο κεφάλαιο που μπορεί να φορολογείται στο Λουξεμβούργο.
Άρθρο 24 ΜΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ
1. Οι υπήκοοι του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους δεν υπόκεινται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος σε οποιαδήποτε φορολογία ή οποιαδήποτε σχετική επιβάρυνση, η οποία είναι διάφορη ή περισσότερο επαχθής από τη φορολογία και τις σχετικές επιβαρύνσεις στις οποίες υπόκεινται ή μπορούν να υπαχθούν οι υπήκοοι του άλλου αυτού Κράτους κάτω από τις αυτές συνθήκες. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 1, η διάταξη αυτή εφαρμόζεται επίσης σε πρόσωπα τα οποία δεν είναι κάτοικοι ενός ή και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών.

2. Ο όρος "υπήκοοι" σημαίνει:

α) όλα τα φυσικά πρόσωπα που κατέχουν την υπηκοότητα ενός Συμβαλλόμενου Κράτους,
β) όλα τα νομικά πρόσωπα, προσωπικές εταιρείες και ενώσεις, τα οποία αποκτούν το νομικό καθεστώς αυτών σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος.
3. Η φορολογία, που επιβάλλεται σε μόνιμη εγκατάσταση την οποία η επιχείρηση ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διατηρεί στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, δεν θα είναι λιγότερο ευνοϊκή στο άλλο αυτό Κράτος από τη φορολογία που επιβάλλεται σε επιχειρήσεις του άλλου αυτού Κράτους με τις αυτές δραστηριότητες. Η παρούσα διάταξη δεν μπορεί να ερμηνευθεί ότι υποχρεώνει ένα  Συμβαλλόμενο Κράτος να χορηγεί σε κατοίκους του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους οποιεσδήποτε προσωπικές εκπτώσεις, απαλλαγές και μειώσεις για φορολογικούς σκοπούς λόγω προσωπικής καταστάσεως ή οικογενειακών υποχρεώσεων, τις οποίες χορηγεί στους δικούς του κατοίκους.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1 του άρθρου 9, της παραγράφου 6 του άρθρου 11 ή της παραγράφου 6 του άρθρου 12, τόκοι, δικαιώματα και άλλες πληρωμές που καταβάλλονται από επιχείρηση του ενός  Συμβαλλόμενου Κράτους,  σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, για τον υπολογισμό των φορολογητέων κερδών της εν λόγω επιχείρησης, αφαιρούνται με τους ίδιους όρους σαν να είχαν καταβληθεί σε κάτοικο του πρώτου μνημονευόμενου Κράτους.

Επίσης, οποιαδήποτε χρέη επιχείρησης ενός Συμβαλλόμενου Κράτους προς κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους αφαιρούνται, για τον υπολογισμό του φορολογητέου κεφαλαίου της επιχείρησης αυτής, με τους ίδιους όρους σαν να είχαν συναφθεί με κάτοικο του πρώτου Κράτους.
5.
Επιχειρήσεις του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους  των οποίων το κεφάλαιο εν όλω ή εν μέρει ανήκει ή ελέγχεται, άμεσα ή έμμεσα, από έναν ή περισσότερους κατοίκους του άλλου  Συμβαλλόμενου  Κράτους,  δεν υποβάλλονται στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος σε οποιαδήποτε φορολογία ή οποιαδήποτε σχετική με αυτή επιβάρυνση ή οποία είναι διάφορη ή περισσότερο επαχθής από τη φορολογία και τις σχετικές επιβαρύνσεις στις οποίες υποβάλλονται ή μπορούν να υποβληθούν άλλες παρόμοιες επιχειρήσεις του πρώτου μνημονευόμενου Κράτους.
6. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται, ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 2, σε φόρους κάθε είδους και μορφής.
Άρθρο 25 ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΜΟΙΒΑΙΟΥ ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ
1. Στις περιπτώσεις που ένα πρόσωπο θεωρεί ότι οι ενέργειες ενός ή και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών έχουν ή θα έχουν γι' αυτό σαν αποτέλεσμα την επιβολή φορολογίας η οποία δεν είναι σύμφωνη με τις διατάξεις αυτής της Σύμβασης μπορεί, ανεξάρτητα από τα μέσα θεραπείας που προβλέπονται από την εσωτερική νομοθεσία αυτών των Κρατών, να θέσει την περίπτωση του υπόψη της αρμόδιας αρχής του Συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου είναι κάτοικος ή, αν εφαρμόζεται γι' αυτό το πρόσωπο η παράγραφος 1 του άρθρου 24, της αρμόδιας Αρχής του Συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου είναι υπήκοος. Η περίπτωση αυτή πρέπει να τεθεί υπόψη μέσα σε τρία χρόνια από την πρώτη κοινοποίηση της πράξης καταλογισμού φόρου, η επιβολή του οποίου δεν είναι σύμφωνη με τις διατάξεις της Σύμβασης.

2. Η αρμόδια αρχή προσπαθεί, αν θεωρήσει βάσιμη την ένσταση και αν η (δια δεν μπορεί να δώσει ικανοποιητική λύση, να επιλύσει τη διαφορά με αμοιβαία συμφωνία με την αρμόδια αρχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, με σκοπό την αποφυγή της φορολογίας που δεν είναι σύμφωνη με τη Σύμβαση. Κάθε συμφωνία που επιτυγχάνεται θα εφαρμόζεται ανεξάρτητα από χρονικά όρια που ορίζονται με την εσωτερική νομοθεσία των Συμβαλλόμενων Κρατών.

3. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών προσπαθούν να επιλύσουν με αμοιβαία συμφωνία οποιεσδήποτε δυσχέρειες ή αμφιβολίες ανακύπτουν ως προς την ερμηνεία και την εφαρμογή της Σύμβασης. Μπορούν επίσης να συσκέπτονται για την αποφυγή της διπλής φορολογίας για περιπτώσεις που δεν προβλέπονται από τη Σύμβαση.

4. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορούν να επικοινωνήσουν μεταξύ τους απευθείας με σκοπό να φθάσουν σε μία συμφωνία κατά την έννοια των προηγούμενων παραγράφων. Όταν κρίνεται σκόπιμο για την επίτευξη συμφωνίας να λάβει χώρα προφορική ανταλλαγή απόψεων, αυτή η ανταλλαγή μπορεί να γίνει μέσω μιας Επιτροπής που θα αποτελείται από αντιπροσώπους των αρμόδιων αρχών των Συμβαλλόμενων Κρατών.

Άρθρο 26 ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ
1. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών ανταλλάσσουν πληροφορίες οι οποίες είναι αναγκαίες για την εφαρμογή των διατάξεων αυτής της Σύμβασης και των εσωτερικών νομοθεσιών των Συμβαλλόμενων Κρατών σε σχέση με τους φόρους που καλύπτονται από την παρούσα Σύμβαση στο μέτρο που η φορολογία συμφωνά με αυτές δεν είναι αντίθετη με τη Σύμβαση. Η ανταλλαγή πληροφοριών δεν περιορίζεται από το Άρθρο 1. Όλες οι πληροφορίες που λαμβάνονται από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος θεωρούνται ως απόρρητες κατά τον ίδιο τρόπο όπως οι πληροφορίες που συλλέγονται σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία του Κράτους αυτού και καλύπτονται μόνο σε πρόσωπα ή αρχές (συμπεριλαμβανομένων των δικαστηρίων και των διοικητικών οργάνων) που σχετίζονται με τη βεβαίωση ή είσπραξη, την αναγκαστική εκτέλεση ή δίωξη ή την εκδίκαση προσφυγών, αναφορικά με τους φόρους που καλύπτονται από τη Σύμβαση. Τα πρόσωπα αυτά ή οι αρχές αυτές χρησιμοποιούν τις πληροφορίες μόνο για τους ως άνω σκοπούς.
Μπορούν να αποκαλύπτουν τις πληροφορίες στο δικαστήριο κατά την έπ’ ακροατηρίων διαδικασία ή σε δικαστικές αποφάσεις.
2. Σε καμιά περίπτωση οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν ερμηνεύονται ότι επιβάλλουν σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος την υποχρέωση:
α) να λαμβάνει διοικητικά μέτρα αντίθετα με τη νομοθεσία και τη διοικητική πρακτική αυτού ή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
β) να παρέχει πληροφορίες που δεν μπορούν να αποκτηθούν σύμφωνα με τη νομοθεσία ή κατά τη συνήθη πρακτική της διοίκησης αυτού ή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
γ) να παρέχει πληροφορίες που να αποκαλύπτουν οποιοδήποτε συναλλακτικό, επιχειρηματικό, βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελματικό απόρρητο ή παραγωγική διαδικασία ή πληροφορία, η αποκάλυψη των οποίων θα ήταν αντίθετη σε κανόνα δημόσιας τάξης (ORDRE PUBLIC).
Άρθρο 27
ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΞΕΝΙΚΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΙ
Τίποτα σε αυτή τη Σύμβαση δεν επηρεάζει τα φορολογικά προνόμια των διπλωματικών αντιπροσώπων ή των προξενικών λειτουργών κατά τους γενικούς κανόνες του διεθνούς δικαίου ή κατά τις διατάξεις ειδικών συμφωνιών.
Άρθρο 28 ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ
Η Σύμβαση αυτή δεν θα εφαρμόζεται σε εταιρείες επενδύσεων (HOLDING COMPANIES) κατά την έννοια της ειδικής νομοθεσίας του Λουξεμβούργου, του νόμου της 31ης Ιουλίου 1829 και του Διατάγματος της 17ης Δεκεμβρίου 1938, ούτε σε εταιρείες που υπόκεινται σε παρόμοιο φορολογικό καθεστώς στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου. Δεν θα εφαρμόζεται επίσης σε εισόδημα που αποκτά κάτοικος της Ελληνικής Δημοκρατίας από τέτοιες εταιρείες, ούτε σε μετοχές ή άλλα δικαιώματα σε τέτοιες εταιρείες τα οποία κατέχει κάτοικος της Ελληνικής Δημοκρατίας.
Άρθρο 29 ΘΕΣΗ ΣΕ ΙΣΧΥ
1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη γνωστοποιούν το ένα στο άλλο την πλήρωση των απαραίτητων συνταγματικών διαδικασιών νια τη θέση σε ισχύ αυτής της Σύμβασης. 

2. Η Σύμβαση αυτή τίθεται σε ισχύ τριάντα ημέρες

μετά την τελευταία από τις γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και οι διατάξεις αυτής έχουν εφαρμογή:
α) όσον αφορά τους φόρους τους παρακρατούμενους στην πηγή, επί εισοδημάτων που αποκτώνται κατά ή μετά την πρώτη Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί εκείνο εντός του οποίου η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ, β) όσον αφορά τους λοιπούς φόρους, επί φόρων επιβαλλομένων για οποιοδήποτε διαχειριστικό έτος που αρχίζει κατά ή μετά την πρώτη Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί εκείνο εντός του οποίου η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ.
'ΑΡΘΡΟ 30 ΛΗΞΗ
Η παρούσα Σύμβαση παραμένει σε ισχύ μέχρι να καταγγελθεί από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος. Το καθένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη μπορεί να καταγγείλει τη Σύμβαση, μέσω της διπλωματικής οδού, επιδίδοντας έγγραφη καταγγελία τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από το τέλος οποιουδήποτε ημερολογιακού έτους μετά από περίοδο πέντε (5) ετών από τη χρονολογία θέσης σε ισχύ της Σύμβασης.
Στην περίπτωση αυτή η Σύμβαση παύει να ισχύει: α) 'Όσον αφορά τους παρακρατούμενους στην πηγή φόρους, επί εισοδημάτων που αποκτήθηκαν κατά ή μετά την πρώτη Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί αμέσως εκείνο εντός του οποίου έγινε η επίδοση έγγραφης καταγγελίας.
β) Όσον αφορά τους λοιπούς φόρους, επί φόρων που επιβάλλονται για οποιοδήποτε διαχειριστικό έτος το οποίο αρχίζει κατά ή μετά την πρώτη Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί αμέσως, εκείνο εντός του οποίου έγινε η επίδοση έγγραφης καταγγελίας.
Σε επιβεβαίωση των ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι δεόντως εξουσιοδοτημένοι γι' αυτό, υπέγραψαν αυτή τη Σύμβαση.
Έγινε σε δύο πρωτότυπα στην Αθήνα την 22η Νοεμβρίου 1Θ91 στην ελληνική, γαλλική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
Για την Κυβέρνηση

 Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής 

του Μεγάλου Δουκάτου Δημοκρατίας  του Λουξεμβούργου (υπογραφή)
(υπογραφή)
ΓΕΩΡΓΙΟΣ
J.J. KASEL
ΠΑΠΑΣΤΑΜΚΟΣ
Υφυπουργός
Πρέσβης του Λουξεμβούργου
Εξωτερικών
στην Ελλάδα
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CONVENTION

ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN
MATIERE D' IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvernement de la Républiique Hellénique et le
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Désireux de conclure une Convention tendant a éviter les
doubles impositions et & prévenir la fraude fiscale en matieére
d’impbéts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui

suit:

Article 1
PERSONNES VISEES

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des
résidents d’un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMPOTS VISES

1. La présente Convention s’applique aux impdots sur le
revenu et sur la fortune pergus pour le compte de chaque Etat
contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivités
locales, quel que soit le systéme de perception.

2. Sont considérés comme impdts sur le revenu et sur la
fortune les impdts pergus sur le revenu total, sur la fortune
totale, ou sur des él1éments du revenu ou de la fortune, y compris
les impbéts sur les gains provenant de 1'aliénation de biens
.-mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impdts sur les plus-values.

3. Les impdts actuels auxquels s’applique la Convention sont
notamment: :
a) dans le cas de la République Hellénique:
() 1’impét sur le revenu et la fortune des personnes
physiques;
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(ii1) 1’impdét sur le revenu et la fortune des personnes
morales;

(iii) la contribution aux agences d’adduction et de
drainage des eaux calculée sur le revenu brut des
batiments;

(ci-aprés dénommés " impét hellénique”);

b) dans le cas du Grand-Duché de Luxembourg:
(i) 1’impdét sur le revenu des personnes physiques;
(ii1) 1’impdt sur le revenu des collectivités;

(iii) 1’impot spécial sur les tantiémes;
(iv) 1’impdt sur la fortune;

(v) 1'impdt commercial communal;
(ci-aprés dénommés "impdt luxembourgeois”).

4. La Convention s'applique aussi aux impdts de nature
identique ou analogue qui seraient établis aprés la date de
signature de cette Convention et qui s’ajouteraient aux impdts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des
Etats contractants se communiquent les modifications substantielles
apportées a leurs législations fiscales respectives.

Article 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Dans la présente Convention, & moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

a) 1’expression "République Hellénique"” désigne les
territoires de la République Hellénique et 1la partie du 1it
de mer et de son sous-sol sous la Mer Méditerranée, sur
laquelle la République Hellénique a, conformément au droit
international, des droits de souveraineté:

b) le terme “Luxembourg"” désigne le territoire du
Grand-Duché de Luxembourg;
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“c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

d) le terme "société" désigne toute personne moraile ou toute
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins
d’imposition;

e) les expressions “entreprise d’un Etat contractant” et
"entreprise de 1’autre Etat contractant” désignent
respectivement une entreprise exploitée par un résident
d’un Etat contractant et une entreprise exploitée par un
résident de 1’autre Etat contractant;

f) 1’expression "trafic international" désigne tout
transport effectué par un aéronef exploité par une
entreprise dont Jle siége de direction effective est situé dans
un Etat contractant, ou par un navire dont le lieu
d’immatriculation se trouve dans un Etat contractant, ou qui
a été muni de papiers de bord par un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou 1’aéronef n’est exploité qu’entre des
points situés dans 1’autre Etat contractant;

g) 1’expression “autorité compétente” désigne:

(i) en République Hellénique le ministre des Finances
OouU son représentant autorisé;

(ii1) au Grand-Duché de Luxembourg le ministre des
Finances ou son représentant autorisé.

2. Pour 1'application de 1l1a Convention par un Etat
contractant, toute expression qui n’y est pas définie a le sens que
Tui attribue le droit de cet Etat concernant les impdts auxquels
s'applique la Convention, a moins que le contexte n'exige une
interprétation différente.

Article 4

RESIDENT

1. Au sens de la présente Convention, 1’expression "résident
d’'un Etat contractant" désigne toute personne qui, en vertu de la
législation de cet Etat, est assujettie a 1’impét dans cet Etat, en
raison de son domicile, de sa résidence, de son siége de direction
Oou de tout autre critére de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties 3
1’impdt dans cet Etat que pour les revenus de sources situées dans
cet Etat ou pour 1a fortune qui y est située.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne physique est un résident des deux Etats contractants, sa
situation est réglée de 1a maniére suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident de 1’Etat ou
elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose
d’'un foyer d’habitation permanent dans les deux Etats, elle est
considérée comme un résident de 1’'Etat avec lequel ses liens
personnels et économiques sont les plus étroits (centre des
intéréts vitaux);

b) si 1'Etat ou cette personne a le centre de ses intéréts vitaux
ne peut pas étre déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer
d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est considérée
comme un résident de 1’Etat olu elle séjourne de fagon
habituelle; -

c) si cette personne séjourne de fagon habituelle dans les deux
Etats ou si elle ne séjourne de fagon habituelle dans aucun
d’eux, elle est considérée comme un résident de 1’Etat dont elle
posséde la nationalité;

d) si cette personne posséde la nationalité des deux Etats ou si
elle ne posséde la nationalité d’aucun d’eux, les autorités
compétentes des Etats contractants tranchent la question d’un
commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne autre qu’'une personne physique est un résident des deux

Etats contractants, elle est considérée comme un résident de 1’'Etat
ol son siége de direction effective est situé.

Article §

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la présente Convention, 1’expression
"établissement stable” désigne une installation fixe d'affaires par
1’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activité.
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2. L’expression “"établissement stable" comprend notamment:
a) un siége de direction;
b) une succursale;
C) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carriére ou tout
autre lieu d’extraction de ressources naturelles, et
g) une installation ou un édifice utilisés pour
1’exploration de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un
établissement stable que si sa durée dépasse six mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent
article, on considére qu’'il n’'y a pas "établissement stable" si:

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant a
1’entreprise; ‘

b) des marchandises appartenant a 1’entreprise sont entreposées aux
seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant a 1’entreprise sont entreposées aux
seules fins de transformation'par une autre entreprise;

d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations pour
1’entreprise;

e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins
d’exercer pour 1’entreprise toute autre activité de caracteére
préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins
de 1’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) a
e), & condition que 1’activité d’ensemble de 1'installation
fixe d’affaires résultant de ce cumul garde un caractére
préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,
lorsqu’une personne - autre qu'un agent jouissant d’un statut
indépendant auquel s’applique le paragraphe 6 - agit pour le compte
d’une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs
qu’elle y exerce habituellement 1lui permettant de conclure des
contrats au nom de 1’entreprise, cette entreprise est considérée
comme ayant un établissement stable dans cet Etat pour toutes les
activités que cette personne exerce pour 1’entreprise, a moins que
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les activités de cette personne ne soient limitées a celles qui
sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles étaient exerceées
par 1’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires, ne
permettraient pas de considérer cette installation comme un
&tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un
établissement stable dans un Etat contractant du seul fait qu’elle
y exerce son activité par 1’entremise d’un courtier, d’un
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d’un
statut indépendant, a condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activité.

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un Etat
contractant contréle ou est contrdlée par une société qui est un
résident de 1'autre Etat contractant ou qui y exerce son activite
(que ce soit par 1’intermédiaire d’un établissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-méme, & faire de 1’une queliconque de ces
sociétés un établissement stable de 1’autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un résident d’un Etat contractant tire de
biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations
agricoles ou forestiéres) situés dans 1’autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression “"biens immobiliers” a le sens que lui
attribue le droit de 1'Etat contractant ol les biens considérés
sont situés. L’expression comprend en tous cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiéres, les
droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé
concernant la propriété fonciére, 1'usufruit des biens immobiliers
et les droits a des paiements variables ou fixes pour
1’exploitation ou la concession de 1’exploitation de gisements
minéraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et
aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus
provenant de 1’exploitation directe, de la location ou de 1’'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent
également aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre-
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant a 1’exer-
cice d'une profession indépendante.

Article 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat, a moins que 1’entreprise
n’exerce son activité dans 1’autre Etat contractant par
1’intermédiaire d’un é&tablissement stable qui y est situé. Si
1’entreprise exerce son activité.d’une telle fagon, les bénéfices
de 1’entreprise sont imposables dans 1’autre Etat mais uniquement
dans la mesure ou ils sont imputables a cet é&tablissement stable.

2. Sous réserve des‘dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activité dans 1’autre
Etat contractant par 1’intermédiaire d’un établissement stabile qui
y est situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant, a cet
eétablissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’'il
avait constitué une entreprise distincte exergant des activités
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute indépendance avec 1’entreprise dont il
constitue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un é&tablissement stable,
sont admises en déduction les dépenses exposées aux fins
poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de
direction et les frais généraux d’'administration ainsi exposés,
soit dans 1’Etat ol est situé cet &tablissement stable, soit
ailleurs.
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4. S’i1 est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer
les bénéfices imputables a un établissement stable sur la base
d'une répartition des bénéfices totaux de 1’entreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empéche cet
Etat contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la
répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit
cependant &tre telle que le résultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le présent article.

5. Aucuh bénéfice n'’est imputé & un établissement stable du
fait qu’'il a simplement acheté des marchandises pour 1’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices a
imputer a 1’établissement stable sont déterminés chaque année selon
la méme méthode, a moins qu’il n’existe des motifs valables et
suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
traités séparément dans d’autres articles de la présente
Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées
par les dispositions du présent article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les bénéfices provenant de 1’exploitation, en trafic
international, d’aéronefs ne sont imposables que dans 1’'Etat
contractant ol le siédge de direction effective de 1'entreprise est
situé.

2. Les bénéfices provenant de 1’exploitation, en trafic
international, de navires ne sont imposables que dans 1’Etat
contractant ou les navires sont immatriculés ou qui les a munis de
papiers de bord.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation A& un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d’exploitation.
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Article 9
ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque
a) une entreprise d’un Etat contractant participe directement ou
indirectement & la direction, au contrdle ou au capital d’une
entreprise de 1’autre Etat contractant, ou que
b) les mémes personnes participent directement ou indirectement a
la direction, au contréle ou au capital d’une entreprise d’un
Etat contractant et d’une entreprise de 1’autre Etat
contractant,
et que, dans 1'un et 1’autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financiéres, liées par des
conditions convenues ou imposées, qui différent de celles qui
seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les
bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par 1’une
des entreprises mais n’ont pu 1'étre en fait & cause de ces
conditions, peuvent étre inclus dans les bénéfices de cette
entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsqu’un Etat contractant inclut dans les bénéfices
d’une entreprise de cet Etat - et impose en conséquence - des
bénéfices sur lesquels une entreprise de 1’autre Etat contractant a
été imposée dans cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus
sont des bénéfices qui auraient été réalisés par 1’entreprise du
premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises
indépendantes, 1’autre Etat procéde A un ajustement approprié du
montant de 1’impdt qui y a été pergu sur ces bénéfices. Pour
déterminer cet ajustement, i1 est tenu compte des autres
dispositions de la présente Convention et, si c’est nécessaire, les
autorités compétentes des Etats contractants se consultent.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident
d’'un Etat contractant & un résident de 1’autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans
1'Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est un
résident, et selon la législation de cet Etat, mais si la personne
qui recoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, 1'impdt
ainsi établi ne peut excéder:

a) 38 pour cent du montant brut des dividendes si la société
distributrice est un résident de la République Hellénique et
b) 7,5 pour cent du montant brut des dividendes si 1la
société distributrice est un résident du Luxembourg.

Les autorités compétentes des Etats contractants réglent
d’un commun accord les modalités d’application de ces limitations.

Le présent paragraphe n’affecte pas 1’imposition de la
société au titre des bénéfices qui servent au paiement des
dividendes.

3. Le terme “dividendes” employé dans le présent article
désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
bénéficiaires a 1’exception des créances, ainsi que les revenus
d’autres parts sociales soumis au méme régime fiscal que les
revenus d'actions par la législation de 1’Etat dont la société
distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un
Etat contractant, exerce dans 1’autre Etat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par 1’'intermédiaire d’un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen
d’une base fixe qui y est située, et que la participation
génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de 1’article 7 ou de 1’article 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Lorsqu’'une société qui est un résident d’un Etat
contractant tire des bénéfices ou des revenus de 1’autre Etat
contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impdt sur les
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure ol ces
dividendes sont payés a un résident de cet autre Etat ou dans la
mesure ou la participation génératrice des dividendes se rattache

oo
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effectivement a un établissement stable ou A une base fixe situés
dans cet autre Etat, ni prélever aucun impbét, au titre de
1’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non
distribués de la société, méme si les dividendes payés ou les
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en
bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTERETS

1. Les intéréts provenant d’un Etat contractant et payés a
un résident de 1’autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces intéréts sont aussi imposables dans 1’Etat
contractant d’ol ils proviennent et selon la législiation de cet
Etat, mais si la personne qui regoit les intéréts en est le
bénéficiaire effectif, 1’impdt ainsi établi ne peut excéder 8 pour
cent du montant brut des intéréts. Les autorités compétentes des
Etats contractants réglent d’un commun accord les modalités
d’application de cette limitation.

3. Le terme "intéréts” employé dans le présent article
désigne les revenus des créances de toute nature, assorties ou non
de garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d’emprunts, y compris les primes et lots
attachés a ces titres. Les pénalisations pour paiement tardif ne
sont pas considérées comme des intéréts au sens du présent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des intéréts, résident d’'un
Etat contractant, exerce dans 1’autre Etat contractant d’'ou
proviennent les intéréts, soit une activité industrielle ou
commerciale par 1’intermédiaire d'un établissement stable qui y est
situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe
qui y est située, et que la créance génératrice des intéréts s’y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
1’article 7 ou de 1’article 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Les intéréts sont considérés comme provenant d’un Etat
contractant 1o}sque le débiteur est cet Etat lui-méme, une
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intéréts, qu’il soit
ou non un résident d’un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intéréts a été contractée et
qui supporte la charge de ces intéréts, ceux-ci sont considérés
comme provenant de 1’Etat ou 1'établissement stable, ou la base
fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre
le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que 1’un et 1’autre
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intéréts,
compte tenu de la.créance pour laquelle ils sont payeés, excede
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en 1'absence de pareilles relations, les dispositions du
présent article ne s’'appliquent qu’a ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la présente Convention.

Article 12
REDEVANCES

1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et payees
a un résident de 1’autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans
1'Etat contractant d’ou elles proviennent et selon la législation
de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances en est
le bénéficiaire effectif, 1’impdt ainsi établi ne peut dépasser:
a) 5 pour cent du montant brut des redevances, si les redevances

consistent en rémunérations de toute nature payées pour 1’usage
ou la concession de 1’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cinématographiques et les films ou bandes pour des émissions
télévisées ou radiophoniques;
b) 7 pour cent du montant brut de toutes les autres redevances.
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Les autorités compétentes des Etats contractants réglent
d’un commun accord les modalités d’application de cette limitation.

3. Le terme "redevances"” employé dans le présent article
désigne les rémunérations de toute nature payées pour 1’usage ou la
concession de 1’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cinématographiques et les films ou bandes pour des émissions
télévisées ou radiophoniques, d’un brevet, d’une marque de fabrique
ou de commerce, d’un dessin ou d'un modéle, d’un plan, d’une
formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour 1’usage ou la
concession de 1’usage d’un équipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait a une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un
Etat contractant, exerce dans 1’autre Etat contractant d’ol
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou
commerciale par 1’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base fixe
qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des
redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de 1’article 7 ou de 1’article 14, suivant les cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-méme, une
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur, qu’il soit ou non un
résident d’un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a été conclu et qui
supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont
considérées comme provenant de 1’Etat ou 1’établissement stable, ou
la base fixe, est situé.
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Les autorités compétentes des Etats contractants réglent
d’un commun accord les modalités d’application de cette limitation.

3. Le terme "redevances"” employé dans le présent article
désigne les rémunérations de toute nature payées pour 1’usage ou la
concession de 1’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cinématographiques et les films ou bandes pour des émissions
télévisées ou radiophoniques, d’un brevet, d’une marque de fabrique
ou de commerce, d’un dessin ou d'un modéle, d’un plan, d’une
formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour 1’usage ou la
concession de 1’usage d’un équipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait a une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un
Etat contractant, exerce dans 1’autre Etat contractant d’ol
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou
commerciale par 1’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base fixe
qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des
redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de 1’article 7 ou de 1’article 14, suivant les cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-méme, une
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur, qu’il soit ou non un
résident d’un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a été conclu et qui
supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont
considérées comme provenant de 1’Etat ou 1’établissement stable, ou
la base fixe, est situé.
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6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre
le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que 1’un et 1’autre
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées,
exceéde celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en 1’absence de pareilles relations, les dispositions du
présent article ne s’appliquent qu’a ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la présente Convention.

Article 13

T~ GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de
1’aliénation de biens immobiliers visés a 1’article 6 et situés
dans 1’autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 1'aliénation de biens mobiliers
qui font partie de 1’actif d’un établissement stable qu’une
entreprise d’'un Etat contractant a dans 1’autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un
résident d’un Etat contractant dispose dans 1’autre Etat
contractant pour 1’exercice d'une profession indépendante, y
compris de tels gains provenant de 1’aliénation de cet
établissement stable (seul ou avec 1’ensemble de 1’entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 1’aliénation de navires ou
aéronefs exploités en trafic international, et de biens mobiliers
affectés & 1’exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont
imposables que dans 1’Etat contractant ol les bénéfices provenant
de 1’exploitation de ces navires ou aéronefs sont imposables
conformément aux dispositions de 1'article 8 de cette Convention.

4. Les gains provenant de 1’aliénation de tous biens autres
que ceux visés aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que
dans 1’Etat contractant dont le cédant est un résident.
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Article 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu’un résident d’'un Etat contractant tire
d’une profession libérale ou d’autres activités de caractéere
indépendant ne sont imposables que dans cet Etat, & moins que ce
résident ne dispose de fagon habituelle dans 1’autre Etat
contractant d’une base fixe pour 1’exercice de ses activités. S'j]
dispose d’une telle base fixe, les revenus sont imposables dans
1’autre Etat mais uniquement dans la mesure ol ils sont imputables
a cette base fixe. '

2. L’expression "profession libérale" comprend notamment les
activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire,
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités
indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19,
les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un
résident d’un Etat contractant regoit au titre d’un emploi salarié
ne sont imposables que dans cet Etat, 4 moins que 1’emploi ne soit
exerce dans 1’autre Etat contractant. Si 1’emploi y est exercé, les
rémunérations regues a ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les
rémunérations qu’un résident d’'un Etat contractant recoit au titre
d’un emploi salarié exercé dans 1’autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si:

a) le bénéficiaire séjourne dans 1'autre Etat pendant une
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au
cours de 1’année fiscale considérée, et
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b) les rémunérations sont payées par un empltoyeur ou pour le
compte d’un employeur qui n’est pas un résident de 1’autre Etat,
et

c) la charge des rémunérations n’'est pas supportée par un
établissement stable ou une base fixe que 1’employeur a dans

1’autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent
article, les rémunérations regues au titre d'un emploi salarié
exercé a bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic
international, sont imposables dans 1’Etat contractant ou les
bénéfices provenant de 1’exploitation des navires ou aéronefs sont
imposables conformément aux dispositions de 1’article 8 de cette

Convention.

Article 16
TANTIEMES
Les tantiémes, jetons de présence et autres rétributions
similaires qu’un résident d’un Etat contractant regoit en sa

qualité de membre du conseil d’administration ou de surveillance
d’une société qui est un résident de 1’autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, 1les
revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire de ses activités
personnelles exercées dans 1’autre Etat contractant en tant
qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théatre, de cinéma,
de la radio ou de la télévision, ou qu’un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d' activités qQu' un artiste du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas a '
artiste ou au §portif lui-méme mais & une autre personne, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans 1
Etat contractant ol les activités de 1' artiste ou du sportif sont exercées.

Article 18
PENSIONS

1. Sous réserve des dispositions du paragraph 2 de 1' article 19, les
pensions et autres rémunérations similaires, payées & un résident d' un Etat
contractant au titre d' un emploi antérieur, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraph 1, les pernsions et autres
sommes payées en application de la législation sur la sécurité sociale d' un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 19
FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un Etat contractant
ou 1' une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales & une personne
physique, au titre de services rendus i cet Etat ou & cette subdivision ou
collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 1' autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique
est un résident de cet Etat qui:

(i) posséde la nationalité de cet Etat, ou
(ii) n' est pas devenu un résident de cet Etat & seule fin de rendre les
services.
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2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou 1’une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement
soit par préleévement sur des fonds qu’ils ont constitués, a une
personne physique, au titre de services rendus & cet Etat ou a
cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans
1’autre Etat contractant si la personne physique est un résident de
cet Etat et en posséde la nationalité.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s’appliquent aux
rémunérations et pensions payées au titre de services rendus dans
le cadre d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un
Etat contractant ou 1’une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales.

Article 20

PROFESSEURS ET ETUDIANTS

1. Les rémunérations qu’un résident d’un Etat contractant
regoit pour entreprendre des études ou pour faire des recherches a
un niveau élevé ou pour enseigner durant une période de résidence
temporaire ne dépassant pas deux années dans une université, dans
un centre de recherches, ou dans un établissement similaire pour
hautes études ou études supérieures dans 1'autre Etat contractant
ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2. Les sommes qu’'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui
était immédiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
résident de 1’'autre Etat contractant et qui séjourne dans le
premier Etat & seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d’entretien, d'études ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, & condition qu’elles
proviennent de sources situées en dehors de cet Etat.
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Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les éléments du revenu d’un résident d’un Etat
contractant, d’oU qu’ils proviennent, qui ne sont pas traités dans
les articles précédents de la présente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels
qu’ils sont définis au paragraphe 2 de 1’article 6, lorsque le
bénéficiaire de tels revenus, résident d’'un Etat contractant,
exerce dans 1’autre Etat contractant, soit une activité
industrielle ou commerciale par 1’intermédiaire d’un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen
d’une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des revenus s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de 1’article 7 ou de 1'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

Article 22

FORTUNE

1. La fortune constituée par des biens immobiliers, visés a
1'article 6, que posséde un résident d’un Etat contractant et qui
sont situés dans 1’autre Etat contractant, est imposable dans cet
autre Etat.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font
partie de 1’actif d’un établissement stable qu’'une entreprise d’un
Etat contractant a dans 1’autre Etat contractant, ou par des biens
mobiliers qui appartiennent & une base fixe dont un résident d’un
Etat contractant dispose dans 1’autre Etat contractant pour
1’exercice d’une profession indépendante, est imposable dans cet
autre Etat.
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3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs
exploités en trafic international ainsi que par des biens mobiliers
affectés 4 1’exploitation de ces navires ou aéronefs n’'est
imposable que dans 1’Etat contractant oU les bénéfices provenant de
1’exploitation de ces navires ou aéronefs sont imposables
conformément aux dispositions de 1’article 8 de cette Convention.

4. Tous les autres éléments de la fortune d’un rés1dent d’un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Au Luxembourg, la double imposition est éliminée comme
suit:

a) Lorsqu’un résident du Luxembourg regoit des revenus ou
posséde de la fortune qui, conformément aux dispositions de 1la
présente Convention, sont imposables en République Hellénique, le
Luxembourg exempte de 1’impdt ces revenus ou cette fortune, sous
réserve des dispositions des sous-paragraphes b), ¢), d) et e).

b) Lorsqu’un résident du Luxembourg regoit des éléments
de revenu qui, conformément aux dispositions des articles 10, 11 et
12, sont imposables en République Hellénique, le Luxembourg accorde
sur 1’impdt qu’il pergoit sur le revenu de ce résident, une
déduction d’un montant égal a 1’'impdt payé en République
Hellénique, mais dans le cas des dividendes, la déduction ne sera
pas supérieure a 15 pour cent de leur montant brut. Cette déduction
ne peut toutefois excéder la fraction de 1’'impdt, calculé avant
déduction, correspondant a ces éléments de revenus regus de la
République Hellénique.

c) Lorsque, conformément a une disposition quelconque de
la Convention, les revenus qu’un résident du Luxembourg regoit ou
la fortune qu’il posséde sont exempts d’impdét au Luxembourg, le
Luxembourg peut néanmoins, pour calculer le montant de 1’impét sur
le reste des revenus ou de la fortune de ce résident, tenir compte
des revenus ou de la fortune exemptés.
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d) Lorsque, en raison de mesures spéciales incitatives

* destinées & promouvoir le développement économique en République
Hellénique, 1’'impdt hellénique effectivement pergu sur les intéréts
provenant de la République Hellénique est inférieur a celui que 1a
République Hellénique pourrait percevoir conformément & 1'article
11, alors 1’impét payé en République Hellénique est considéré, pour
les besoins du sous-paragraphe b), comme étant de 8 pour cent du
montant brut des intéréts.

e) Lorsqu’une société qui est un résident du Luxembourg
regoit des dividendes de source hellénique, le Luxembourg exempte
de 1’impét ces dividendes, pourvu que cette société qui est un
résident du Luxembourg détienne directement depuis le début de
1’exercice social au moins 25 pour cent du capital de la société
qui paie les dividendes. Les actions ou parts susvisées de la
société hellénique sont, aux mémes conditions, exonérées de 1’impdt
luxembourgeois sur la fortune.

2. En République Hellénique, la double imposition est
éliminée comme suit:

a) Lorsque, conformément a une disposition quelconque de
la Convention, les revenus qu’un résident de 1a République
Hellénique regoit ou la fortune qu’il posséde sont exempts d’impét
en République Hellénique, la République Hellénique peut néanmois,
pour calculer le montant de 1’impét sur le reste des revenus ou de
la fortune de ce résident, tenir compte des revenus ou de la
fortune exemptés.

b) Lorsqu’un résident de 1la République Hellénique recoit
des revenus ou posséde de la fortune qui, conformément aux
dispositions de la présente Convention, sont imposables au
Luxembourg, la République Hellénique accorde:

*

(i) sur 1’impét qu’il pergoit sur les revenus de ce résident, une
déduction d'un montant égal a 1’imp6t sur le revenu payé au
Luxembourg;

(ii) sur 1’impét qu’il pergoit sur la fortune de ce résident, une
déduction d'un montant eégal a 1’impdt sur la fortune payé au
Luxembourg.

Dans 1'un ou. 1’autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder
Ta fraction de 1’impét sur le revenu ou la fortune, calculé avant
déduction, correspondant selon le cas aux revenus ou a la fortune
imposables au Luxembourg.
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Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d’un Etat contractant ne sont soumis dans
1’autre Etat contractant a aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
Ou pourront étre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la méme situation. La présente disposition s’applique
aussi, nonobstant les dispositions de 1’article 1, aux personnes
qui ne sont pas des résidents d’un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" désigne
a) toutes les personnes physiques qui possédent 1a nationalité d’un
Etat contractant;
b) toutes les personnes morales, sociétés de personnes et
associations constituées conformément a la législation en
vigueur dans un Etat contractant.

, 3. L’imposition d'un établissement stable qu’une entreprise
d’un Etat contractant a dans 1’autre Etat contractant n’est pas
établie dans cet autre Etat d’une fagon moins favorable que
1’imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la méme
activité. La présente disposition ne peut étre interprétée comme
obligeant un Etat contractant a accorder aux résidents de 1’autre
Etat contractant les déductions personnelles, abattements et
réductions d’impdét en fonction de la situation ou des charges de
famille qu’il accorde & ses propres résidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 1’article
9, du paragraphe 6 de 1’article 11 ou du paragraphe 6 de 1’article
12 ne soient applicables, 1les intéréts, redevances et autres
dépenses payés par une entreprise d'un Etat contractant a un
résident de 1’autre Etat contractant sont déductibles, pour 1la
détermination des bénéfices imposables de cette entreprise, dans
les mémes conditions que s’ils avaient &té payés a un résident du
premier Etat. De méme, les dettes d’une entreprise d’'un Etat
contractant envers un résident de 1’autre Etat contractant sont
déductibles, pour la détermination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les mémes conditions que si elles avaient été
contractées envers un résident du premier Etat.
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. 5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital
est en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu
ou contrdl1é par un ou plusieurs résidents de 1’autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat a aucune
imposition ou obligation‘y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du présent article s’appliquent,

nonobstant les dispositions de 1’article 2, aux impdts de toute
nature ou dénomination.

Article 25

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un
Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours
prévus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas a
1’autorité compétente de 1’Etat contractant dont elle est un
résident ou, si son cas reléve du paragraphe 1 de 1’article 24, a
celle de 1'Etat contractant dont elle posséde la nationalité. Le
cas doit étre soumis dans les trois ans qui suivent la premiére
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L’autorité compétente s’'efforce, si la réclamation 1ui
parait fondée et si elle n’est pas elle-méme en mesure d’y apporter
une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord
amiable avec 1’autorité compétente de 1’autre Etat contractant, en
vue d’'éviter une imposition non conforme a la Convention. L'accord
est appliqué quels que soijent les délais prévus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants
s’efforcent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés
ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu 1’interpré-
tation ou 1’application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d’ éliminer 1a double imposition dans les cas non
prévus par la Convent1on
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4. Les autorités compétentes des Eﬁats contractants peuvent
communiquer directement entre elles en vue de parvenir a un accord
comme il est indiqué aux paragraphes précédents. Si des échanges de
vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces échanges de
vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composée de
représentants des autorités compétentes des Etats contractants.

rticle 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorités compétentes des Etats contractants
échangent les renseignements nécessaires pour appliquer les
dispositions de 1a présente Convention ou celles de 1la 1égislation
interne des Etats contractants relative aux impbts visés par la
Convention dans la mesure ol 1'imposition qu’elle prévoit n’est pas
contraire & la Convention. L’échange de renseignements n’est pas
restreint par 1’article 1. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la méme manidre que les
renseignements obtenus en app1iéation de la l1égislation interne de
cet Etat et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par
1’établissement ou le recouvrement des impdts visés par la
Convention, par les procédures ou poursuites concernant ces impdts,
ou par les décisions sur les recours relatifs a ces impbts. Ces
pPersonnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’a ces
fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas
étre interprétées comme imposant & un Etat contractant
1’obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant a sa
législation et 4 sa pratique administrative ou a celles de
1’autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur
Ta base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique

~administrative normale ou de celles de 1'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret
‘commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial

“ou des renseignements dont la communication serait contraire a
“1’ordre public.
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Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte aux priviléges fiscaux dont bénéficient les agents
diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
régles générales du droit des gens, soit des dispositions d’accords
particuliers.

Article 28

EXCLUSION DE CERTAINES SOCIETES

La présente Convention ne s’applique pas aux sociétés
holding au sens de la législation particuliédre Tuxembourgeoise
régie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et 1'arrété
grand-ducal du 17 décembre 1938, ni A des sociétés soumises au
Luxembourg a une législation fiscale similaire. Elle ne s’applique
pas non plus aux revenus qu’'un résident de la République Hellénique
tire de pareilles sociétés, ni aux actions ou autres titres de
capital de telles sociétés que cette personne posséde.

Article 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront
mutuellement que les exigences constitutionnelles pour 1’entrée en
vigueur de la présente Convention ont é&té remplies.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours aprés la
date de la derniére des notifications visées au paragraphe 1 et ses
dispositions s’appliqueront:
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a) en ce qui concerne les impdts retenus & la source, aux revenus
payés le ou aprés le i1er janvier de 1’année civile qui suit
immédiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en
vigueur;

b) en ce qui concerne les autres impdts, aux impdts dus pour
toute année d’imposition commengant le ou aprés le ler janvier
de 1’année civile qui suit immédiatement celle au cours de
laquelle la Convention entre en vigueur.

Article 30

DENONCIATION

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu’elle
n'aura pas été dénoncée par un Etat contractant. Chaque Etat
contractant peut dénoncer la Convention par voie diplomatique avec
un préavis minimum de six mois avant la fin de chaque année civile
commengant aprés 1'expiration d’une période de cing années a
compter de la date & laquelle la Convention entre en vigueur. Dans
ce cas la Convention cessera de s'appliquer:

a) en ce qui concerne les impdts retenus a la source, aux revenus
payés le ou aprés le ler janvier de 1’année civile qui suit
immédiatement 1’année au cours de laquelle le préavis est donné;

b) en ce qui concerne les autres impdts, aux impdts dus pour
toute année d’imposition commengant le ou aprés le premier
janvier de 1’année civile qui suit immédiatement 1’année au
cours de laquelle le préavis est donné.
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EN FOI DE QUOI les soussignés, dament autorisés a ces f1ns,
ont signé la présente Convention.

Fait en double & //M le p?ﬁ 0//,( /{/ﬂV@W% /‘??L

en langues grecque, frangaise et anglaise, les trois textes faisant
également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République du Grand-Duché de
Hellénique Luxembourg
; (JLL’)\___—’/;7/
\ / . F -
GEORGIOS PAPASTAMKOS J. J. KASEL
Secrétaire d° “Etat aux Ampassadeur du Luxembburg

Affaires Etrangéres en Gréce
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CONVENTION
BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of the Hellenlc Republic and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg '

‘Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with .respect to taxes on income and on capital
have agreed as follows

Article 1
. PERSONAL  SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States. '

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local autho-
rities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property. as
well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a) in the case of the Hellenic Republic:
(i) the income and capital tax on natural persons;
(ii) the income and capital tax on legal persons;
(iii) the contribution for the Water Supply and Drainage
Agencies calculated on the gross income from buldings;
(hereinafter referred to as ''Hellenic tax'');

b) in the case of the Grand Duchy of Luxembourg:
(i) the income tax on individual (1' imp6t sur le revenu des personnes

physiques);
(ii) the corporation tax (1' impGt sur le revenu des collectivités);
(iii) The tax on fees of directors of companies (1' imp8t spésial sur
les tantidmes);
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(iv) the capital tax (1' imp6t sur la fortune);
(v) the communal trade tax (1' imp6t commercial communel);
(hereinafter referred to as *'Luxembourg tax'').

4. The Convention shall appfy also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the'déte‘of'signature of this Convention addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3
GENARAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the bontext otherwise requires:

a) the term '' Hellenic Republic'' means the territories of the Hellenic Republic
and the part of the sea-bed and its subsoil under the Mediterranean Sea, over
which the Hellenic Republic has sovereign rights in accordance with international
law;

b) the term '' Luxembourg'® means the territory of the Grand Duchy of Luxembourg;

c) the term ‘'person'' includes an individual, a company and any other body of

persons,;

d) the term '‘company'' means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes; .

e) the terms '‘enterprise of a Contracting State'' and '‘enterprise of the other
Contracting State'' mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other

Contracting State;

f) The term ''International traffic'' means any transport by an aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting
State or by a ship which has its place of resgistration in, or which has been
documented by, a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

g) the term '‘competent authority'' means:
(i) 1in the Hellenic Republic the Minister of Finance or his authorised

representative,
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(ii) in the Grand Duchy of LuxembOUrg,'the Minister of Finance or his autho-
rised representative.

2. As regérds the.application of the Convention by a Contracting State
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term ''‘resident of a Contractig
State'' means any person who, under the laws of that State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 én individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

2) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if helhas a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal -and economic relation are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State,
he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national or both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident ©Of the State in which its place of effective management is
situated.
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1. For the purposes of this Convention, the term "pefﬁanent establishment' "
means a fixed place of business through whlch the bu51ness of an enterprise is
wholly or partly carried on. '

2. The term '‘permanent establishment'' includes especially:
a) a place of management;
b) a branch ;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources, and
g) an installation or structure used for the exploration of natural resources.

3. A bulding site or construction or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

' 'permanent establishment'' shall be deemed not to include;

a) the use of facilities solely for the purpose of storage display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise:;

d) the maintenance of a fired place of business solely for the purpose of
perchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enter-
prise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxilliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is

of a preparatory or auxilliary character.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enter-
prise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to whiose mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions

of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through &
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contra-
cting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term '‘immovable property'' shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not‘;egarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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<4.'The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the pérformance of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profifs of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. In the
enterprises carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
.be in accordance wiﬁh the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise

for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

. 1. Profits derived from the operation of aircraft in  international
traffic shall be taxed only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

2. Profits derived from the operation of ships engaged in international
traffic shall be only in the Contracting State in which the ships are registered
or by which they are documented.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in an international operating

agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those condltlons, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that

enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Céntracting State includes in the profits of an enterprise of
that State- and taxes accordingly- profits on which an enterprise of the other
Contracting state has been charged to tax in that other State and the profits
so included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have beeh made between independent enterprises, then
that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article '10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contractiné State of
which the company paying the dividends is a resident and acéording to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

a) 38% of the gross amount of the dividends if the company making the distribution
Is a resident of Greece and

b) 7,5% of the gross amount of the dividends if the company making the distri-
bution is a resident of Luxembourg.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term ''dividends'! as used in this Article means income from
shares, ''jouissance'' shares or ''jouissance'' rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as

. well as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the

company making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs:
in that other State indipendent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respecf of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case, may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividend paid by the company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of

"which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establi-
shment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other States.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the -recipient
is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 8
per cent of the gross amount of the interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term ‘'‘interest'' as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from dovernment securities and income from bonds or debentures, including
premious and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of

this Article.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficiél
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contractlng State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State
indipendent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the Interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a8 Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of'the royalties, if the royalties consist of
payments of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including
Cinematograph films and films or tapes for television or radio broadcasting;
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b) 7 percent of the gross amount of all other royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation. '

3. The term '‘'royalties'' as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films and films or tapes for television or radio broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royaltfés, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, 2 local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or fixed base in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
businéss property of a permanent establishment which an enterprise of a Contra-
cting State has in the other Contracting State or of movable property pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Cbntracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in
that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which profits of
such ships or aircraft are taxable according to the provisions of Article 8 of
this Convention.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to
in paragraph 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 14
INDIPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an indipendent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
'only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term '‘professional 'services" includes especially indipendent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as

the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to tﬁe provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remunaration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment 1is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunaration derived by
a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contra-
_cting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
' a)the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and
¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
~ base which the employer has in the other State.

3. thwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in internationaltraffic may be taxed in the Contracting State in which the
profits from the operation of the ship or aircraft are taxable according to the
provisions of Article 8 of this Convention.

Article 16

DIRECTOR'S FEES

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.
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Article 17
ARTISTES AND ATHLETES

1. NotWitbstanding the provisions of Artivle 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste; or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an enter-
tainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisjons of Article 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in conside-
ration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State may
be taxed in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:





[image: image43.png]\ Lo
52

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely
for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a COntracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 20
PROFESSORS AND STUDENTS

1. Remuneration which a resident of a Contracting State receives for
entering upon a study or for making researches at a high level or for teaching
during a period of temporary residence not exceedind two years, at a university,
research institute, or other similar establishment for highest or higher education,
in the Othel': Contracting State shall not be taxable in that other State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immedia-
tely before visiting a Contracting State a resident of the other (ontracting
State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his mainte-
nance, education or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.
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_ Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable
only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed bas'e situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply. ' ’

Article 22
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of a Contracting Stat’e and situated in the other Contracting
State, may be taxed in the other State.

2. Capital represented by movable property - forming part of the bus iness
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contra-
cting State for the purpose of performing independent personal services, may
be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships or
-aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the profits
from the aforesaid ships or aircraft are taxablé according to the provisions of
Article 8 of this Convention. |

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State be
taxable only in that State.
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Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Luxembourg double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the

Hellenic Republic, Luxembourg shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b), c), d) and e), exept such income or capital from tax.

b) Where a resident of Luxembourg derives items of income which, in accor-
dance with the provisions of Articles 10,11 and 12, may be taxed in the
Hellenic Republic;” Luxembourg shall allow as a deduction from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in the Hellenic
Republic, but, in the case of dividsnds, not more than 15 per cent of the
gross amount thereof shall be taken into account. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such items of income derived from the
Hellenic Republic. '

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of Luxemdourg is exempt from tax in Luxembourg,
Luxembourg may nevertheless, in calculating the amount 6f tax on the remaining
income or capital ofsuch resident, take into account the exempt income or

capital.

d) Where by reason of special incentive measures designed to promote economic
development in the Hellenic Republic, the Hellenic tax actually levied on
interest arising in the Hellenic Republic is lower than the tax the Hellenic
Republic may levy according to Article 11, then, for the ourposes of sub-
paragraph b), the tax paid in the Hellenic Republic on such interest shall
be deemed to be 8 per cent of the gross amount thereof.

e) Where a company which is a resident of the Grand Duchy of Luxembourg
derives dividends from the Hellenic Republic, the Grand Duchy of Luxembourg
shall exempt such devidends from tax, provided that the company which is a
resident of Luxemoourg holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends since the begining of the accounting

year.
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The above mentioned shares in the Hellenic company are, under the same-
conditions, exempt from the Luxembourg canital tax.

2. In the Hellenic Republic double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of the Hellenic Republic is exempt form
taxes in the Hellenic Republic, the Hellenic Republic may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

b)Where a resident of the Hellenic Republic derives income or owns capital
wich, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Luxembourg, the Hellenic Republic shall allow:

(i) as a deduction from the tax on income of that resident, an amount aqual

to the tax on income paid in Luxembourg:
(ii) as a deduction from the tax on capital of that resident, an amount

equal to the tax paid in Luxembourg.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
tax on income or on capital, as computed before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Luxembourg.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected requiremets
to which nationals of that other State In the same circumstances are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also, apply to persons who are not residents of one or both of

the Contracting States.

2. The term '‘nationals'' means:
a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the laws in force in a Contracting State.
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Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities. This provision shall
not construed as obliging a Contracting State to grant to residents. of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for

~ taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph
6 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply. interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determing
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarlv, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or ‘indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which i§ other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, only to taxes or every kind and description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or bath of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, presenyl his case to the





[image: image48.png]. He o

competent authority of the Contracting State of which he is a resident or,
if his case comes under paragraph { of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notificétion of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Convention. '

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for the eliminations of double taxation in cases not provided for
in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each cother directly for the purpose.of‘reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. Khen it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange
may take place through a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1, Any information received by a Contracting State shall be

treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
autierities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
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Convention. Such pefsons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceeding
or in judicial decisions.

2.. In no case shall the provisions o paragraph 1 be construed sa as
to impose on a Contracting State the obligation;

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other C ntracting

¢ State;

-

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

thhing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

Article 28
EXCLUSION OF CERTAIN COMPANIES

This Convention shall apply neither to holding companies (sociétés
holding) within the meaning of special Luxembourg laws, currently the Act
(loi) of 31 July 1929 and the Decree (arrété grandducal) of 17 December
1938 for to companies subject to a similar fiscal law in the Grand Duchy of
Luxemburg. Neither shall it apply to income derived from such companies by
a resident of the Hellenic Republic nor to shares or other rights in such

companies owned by such a person.
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Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each 'other-_
that the constitutional requirements for the entry into force of this Convention

have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of
the later of the hdtifications referred to in paragraph 1 and its provisions
shall have effect:

-a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which the
Convention enters into force; '

b) in respect of other taxes to taxes chargeable for any taxable year begining
on or after the first day of January of the calendar year next following
in that in which the Convention enters into force.

Article 30
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplcmatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of
any calendar year following after the period of five years from the date on
which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall
cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which the
notice is given;

'b) in respect of other taxes to taxes chargeable for any taxable year begining

on or after the first day of January of the calendar year next following
that in which the notice is given.
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Convention.

Oone in duplicatelit . this
day of KL 6;25, 54211 1991, in the Greek, Frefich and English languages,
the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg

For the Government
of the Hellenic Republic

GEORGIOS PAPASTAMKOS J. J. KASEL
—
Under-Secretary for Foreign Affairs Ambassador of Luxemboyrg
n Greece
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